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درباره‏فهارس‏نسخ‏خطی‏در‏ایران
)با‏توضیحی‏درباره‏فهرستواره‏دست‏نوشت‏های‏ایران(

مصطفی‏درایتی1

خ��رداد ماه 1389 شمس��ي، مطابق ب��ا جمادي الثاني 1431 هجري قمري و م��ي 2010 میلادي که 
ب��ه لط��ف حق از ویرایش نهایي آخرین مجلد از فهرس��تواره »دست نوش��ت هاي ایران« فارغ ش��دم، برایم 
خاطره انگی��ز خواهد مان��د، کاري که بیش از یک دهه به طول انجامید و همواره نگران ابتر ماندن آن بودم. 

چون مسبوق به سابقه بود، حداقل نسبت به دیگران.
بارها و بارها دوس��تاني از سردلسوزي یادآور شدند که به سرانجام رساني کاري با این حجم، بدون داشتن 
یک پشتوانه مطمئن مادي ریسکي بزرگ است و در میانه راه زمین گیري مي آورد و چنین پروژه هاي ملي اي 
را باید مراکز ملي کشور یا دنبال کنند و یا پشتیباني کنند! سخن حقي که جاي انکار نداشت، ولي از طرفي 
تجربه مدیریتي من، نشان مي داد که امید به تحقق چنین ایده هایي از واقعیت دور است. دغدغه ها، ناپایداري 
مدیریت ها، بي ساماني در برنامه ها، جهت گیري هزینه ها، درک اولویت ها، و ده ها مسأله دیگر اجازه نمي دهد 
چنین مقوله هایي در س��اختار مراکز ملي ما، پایدار بماند و س��رانجام پیدا کند. جز آن که کارهاي در نیمه راه 

مانده، در این مراکز محبوس مي شود و باید همه چیز از نو آغاز شود.
مهمتر این که اعتقادم بر این بوده و هست که در به سرانجام رساني کارهاي بزرگ، عشق به کار پشتوانه 
اصلي است نه امکانات گسترده؛ لزوماً امکانات، به تحقق کار ماندگار نمي انجامد، ولي عشق به کار بسیاري 
از موانع را برخواهد داشت. بنابراین تحذیر دوستانم را جدي نگرفتم و عزم کردم که با ورود به این عرصه، 
یکي از کاس��تي هاي موجود را مرتفع کنم و چش��م از همه برگیرم و به خدا و توانایي هاي خود اتکاء کنم و 

1. این مقاله مقدمه فهرس��تواره دست نوش��ت های ایران اس��ت که در 12 مجلد در ضمن انتش��ارات کتابخانه مجلس منتشر شده 
است.
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بارها تا مرز توقف پیش رفتم، ولي لطف و عنایت حضرت حق و استمدادي که از روح بلند و ملکوتي علي بن 
موس��ي الرضا � علیه الس��لام � کرده بودم، راه ها را گشود و به هر صورت قسمتي از آنچه در ذهن داشتم، در 
این ماه خاتمه یافت و بدیهي اس��ت همانند مادري که با س��ختي فرزندي زاده است، احساس خوشي داشته 

باشم و از خداي بزرگ سپاسگزار باشم.
آنچه فراهم آمده، مطمئناً داراي کاس��تي هاي بس��یار است، ولي واقعیت آن است که مصالح در اختیار به 
ح��دي ناهمگون، مش��وش، پراکنده و مغل��وط بود که تبدیل آن به بنایي  ب��دون نقص غیرممکن مي نمود، 
تلاش ش��د از آن همه، نمایي س��اخته شود که نواقص، در شکل و قواره اصلي بنا � که مي تواند غرورآفرین 
باش��د � خللي وارد نکند و این یکي از اهداف اصلي تهیه و تنظیم این فهرس��تواره بود و اصولًا ورود من به 
این عرصه، دل آزردگي از این مس��أله بود که پیش��ینیان، ابزار بزرگي و افتخار ما را فراهم آورده اند، ولي ما از 
تبدیل آن به مجموعه اي هویت بخش و افتخار آفرین براي نس��ل امروز و فرداي خود یا غافلیم و یا ناتوان. 
اگر وجود نس��خه هاي خطي بسیار، س��ندي بر پیشینه تمدن ساز و توجه به پایه هاي بالندگي یک ملت است 

که حتماً چنین است، چرا در تبدیل آن به سرمایه هاي ملي و دست مایه هاي فرهنگي غافلیم.
فهرستواره � که بهتر است بعد از این از آن به »دنا«، نام تلخیصي آن، یاد کنم � نشان مي دهد که مردم 
ایران با همه فراز و فرودهاي س��نگین سیاس��ي،  هیچ گاه و در هیچ برهه اي از تاریخ از دانش و علم غافل 
نبوده اند و از همه محدودیت ها، فرصتي ساخته اند تا تلاش و نبوغ فکري و فرهنگي خویش را اثبات کنند.

موجودي امروز ایران اس��لامي � به جز آنچه از آن به غارت رفته � نش��ان مي دهد که این کشور حداقل 
یکي از بزرگترین کشورهاي داراي دست نوشت است و ذخایر موجود آن، منبعي عظیم در اختیار پژوهشگران، 
ایران شناس��ان، شرق شناسان و محققان رشته هاي گوناگون قرار مي دهد، جز آن که این موجودي محصول 
فکر و یا عمل این ملت اس��ت و کمتر از دیگر کش��ورها منتقل شده است اکثر قریب به اتفاق آن یا تراوش 

فکري یک شیعه است و یا یک ایراني و یا حداقل یک ایراني آن را کتابت کرده است.
تمدن پیش��ین ما، در دو نماد اصلي بروز دارد، یکي در آثار به جامانده باس��تاني و دیگر در آثار به جامانده 
مکت��وب؛ و حفاظت و نگهداري و تبدیل آن به دس��ت مایه هاي علم��ي و فرهنگي، همت و عزم مي طلبد و 
جز آن ارزش و اثرگذاري خود را از کف خواهد داد و به مرور نابود خواهد شد. همواره از این نکته دل آزرده 
بوده ام که باید ارزش ذخایر ما را دیگران بگویند تا اهمیت آن را دریابیم و یا آنها بشناس��انند تا مورد توجه 

قرار بگیرد؟
البته در دو دهه اخیر کارهایي در این حوزه انجام ش��ده اس��ت ولي فاصله بس��یار تا بایستگي دارد. هنوز 
ش��اید از نیمي از نس��خه هاي موجود در کش��ور ابداً اطلاعاتي منتشر نشده اس��ت. کارهاي به جامانده بسیار 
اس��ت بالاخص در مراکز مهم نگهداري نس��خه ها که یا دولتي هستند و یا کاملًا شناخته شده اند و از اهتمام 
جدي در فهرس��ت کردن موجودي خود و انتشار حداقل اطلاعات اولیه آن غفلت دارند و عملًا به مهجوري 
ذخایر علمي کشور پرداخته اند و بسیاري هم در مراکز مختلف کشور پراکنده است که هیچ مرکزي همت بر 

فهرست کردن آن را در حوزه خود نمي بیند.
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رفع این نقیصه و نبودن متولي براي جمع آوري اطلاعات نسخه هاي پراکنده، دغدغه اولیه من بود که در 
سال 1375 شمسي آن را به صورت طرحي به شوراي پژوهش هاي علمي کشور عرضه داشتم و این طرح 
به صورت یک طرح ملي مصوب ش��د و مقرر گردید در قالب این طرح 100/000 نس��خه خطي فهرس��ت 
ش��ود و اعتباري براي آن در نظر گرفته ش��د، و آرزو داشتم با اجراي آن بتوانم اطلاعات نسخه هاي پراکنده 
در کش��ور را س��امان دهم و یا اطلاعات ناقص برخي از فهارس را تکمیل نمایم و شاید تنها طرحي بود که 
مقرر ش��د در بخش غیردولتي ولي با پش��تیباني دولت دنبال شود. متأسفانه در سال هاي بعد و قطع اعتبارات 
شوراي پژوهش هاي علمي کشور، این طرح مصوب دچار چالش شد و فقط توانستم با استفاده از ارتباطم در 
طي چندین سال 28% از اعتبار آن را با چه زحمتي دریافت و 35% از طرح را اجرائي کنم و از سال 1384 

شمسي بقیه آن به صورت کامل متوقف گردید.
توقف این طرح مرا بر آن داش��ت که معطل شدن براي تکمیل تمامي اطلاعات، قدم هاي لازم بعدي را 
همچنان متوقف خواهد کرد، اما مي توان با استفاده از همین مقدار اطلاعات و تنقیح و شکل دهي شایسته تر 
آن به رفع کاس��تي هاي بعدي آن پرداخت و لذا تدوین »دنا« را که از ابتدا در ذهن داش��تم با جدیت بیش��تر 
آغاز کردم. طراحي و ش��کل کار را بارها و بارها مرور و با مش��ورت هاي بسیار با صاحبان تجربه در این کار 

آن را بازنگري نمودم و حاصل آن، این شد که عرضه شده است.
ط��رح ابتدای��ي آن، اطلاع��ات کامل ت��ري را دربرمي گرفت ولي حجم کار را بس��یار گس��ترده مي کرد و 
مش��کلاتي در اجرا داش��ت. با تفکیک اطلاعات نسخه شناس��ي و کتاب شناس��ي بنا گذاشتم که آن را در دو 
مجموعه س��امان دهم و در »دنا« اهتمام جدي بر عرضه اطلاعات نسخه شناس��ي و معرفي آنها باش��د و در 
مجموعه دوم اطلاعات کتاب شناس��ي مورد توجه قرار گیرد که مي تواند بخش کتاب شناس��ي آن به صورت 

موضوعي � تاریخي تدوین شود و بهره هاي دیگري نیز بر آن افزوده شود.
این تفکیک بیش از نیمي از حجم کار را محدود و تقس��یم کرد، جز آن که آماده س��ازي قسمت اول کار 
را س��رعت مي بخشید تا با عرضه آن بتوان در بخش دوم، هم به استدراکات پرداخت و هم نواقص احتمالي 
بخش اول را مرتفع نمود. تلاش بسیاري صورت گرفت تا پراکندگي و تشویش موجود در فهارس ناهمگون 

به نظم و شمایلي درآید که حداقل هاي یک کار شکل یافته را داشته باشد.
اصرار داشتم که این مجموعه کامل و یکجا عرضه شود، کاري که کمتر در ایران سابقه داشت و دلایل 
خود را داش��تم و این تصمیم، خود مش��کلاتي را ایجاد مي کرد و از این که توانستم بر آن غلبه کنم خرسندم 

لذا امکان ارزیابي آن بیشتر است.
ب��ه ح��ول و قوه الهي، در ذه��ن دارم که پس از ارائه این فهرس��تواره و همزمان ب��ا آماده کردن بخش 
کتاب شناس��ي، تلاش جدي در جهت فهرس��ت نمودن و جمع آ وري اطلاعات پراکنده منتش��ر نشده کشور 
نمایم. این کار داراي دو جنبه اس��ت: یک جنبه برنامه ریزي و اجراي آن اس��ت و دوم اعتبارات و هزینه بري 
آن. در برنامه ریزي و اجرا مش��کلي وجود ندارد، انجام چند س��اله کار همه زیر و بم و اطلاعات مورد نیاز را 
فراهم آورده و همت و عزم به کار اس��ت که آن را از خداي بزرگ و ارواح معصومین مي طلبم و همکاراني 
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که امروز بیشتر از ده سال قبل به همکاري آنان امیدوارم. جنبه دیگر هزینه بسیار سنگین آن است که کمي 
دل نگرانم مي سازد و در آن هم توکل به لطف و کمک الهي، هم کارسازتر و هم ماندگارتر است.

باید دانس��ت که »نس��خه هاي خطي« نماد مکتوب پیش��ینه علمي، فرهنگي و تاریخي این ملت است و 
دس��ت مایه بس��یاري از پژوهش هاي علمي و تاریخي، ش��ناخت توانایي ها، فراز و فرود علوم، شخصیت هاي 
تأثیرگذار و نظریات برجس��ته در مس��ائل علمي، روند ش��کل گیري و رش��د و تعالي علوم گوناگون، شناخت 
نوآوري ها و چگونگي بسط و گسترش علوم گوناگون، شناخت تأثیر فرهنگ ها در یکدیگر، شناخت تحولات 
اجتماعي و سیاس��ي و تأثیر آن در رکود و یا بس��ط مسائل علمي، چگونگي فربهي و نزاري برخي از علوم و 
شناخت علل و عوامل آن، شناخت سهم ایرانیان در فرهنگ و تمدن بشري، شناخت تاریخ علمي و فرهنگي 
بس��یاري از مناطق ایران و بررس��ي و تحلیل تاریخي رش��د و تکامل خط، تذهیب، کاغذ، مرکب، تجلید و 
... همگي نیازمند مراجعه و کاوش علمي در نس��خه هاي خطي اس��ت جز آن که آثاري بسیار فاخر در میان 

آنهاست که ابداً به زیور طبع آراسته نشده و نیازمند تصحیح انتقادي و انتشار است.
توجهي که در دو دهه اخیر به آثار باس��تاني ایران به عنوان بخش��ي از تاریخ و تمدن مردم ایران صورت 
گرفته، قابل تقدیر اس��ت گرچه کاس��تي در آن حوزه نیز اندک نیس��ت؛ ولي چرایي همس��ان ندیدن بخش 
دیگري از میراث عظیم و افتخار آفرین این ملت که در قالب نس��خه هاي خطي تبلور دارد، بر من پوش��یده 
است! اگر چه نهادي با عنوان »سازمان میراث فرهنگي« وجود دارد ولي گویا نسخه هاي خطي، جزء میراث 
فرهنگي این کشور نمي باشد و لذا نه تنها در شهرستان ها و استان ها، که حتي در کشور نیز نمي توان متولي 
مشخصي براي این حوزه شناخت. واقعیت آن است که اگر ما مدعیان پرسخن و کم عمل در مورد اهمال در 

استحکام بخشي به پایه هاي اصلي هویت تاریخي فرهنگیمان ملامت شویم، ابداً ناروا نیست.

اهداف این مجموعه
دو هدف اصلي، انگیزه تدوین این مجموعه بود:

1- تبدی��ل اطلاعات ناهمگون و پراکنده به مجموعه اي س��امان یافته به جهت نمایش حجم و اهمیت 
ذخایر مکتوب ایران

2- ایجاد پشتوانه اطلاعاتي براي مراکز پژوهشي و پژوهشگران این حوزه
این دو هدف، البته با عنوان عام آن دغدغه اي بوده اس��ت که در طول س��ه دهه گذش��ته چه در مراکزي 
که مس��ؤولیت داش��ته ام و یا در کارهاي علمي ش��خصي ام، دنبال کرده ام. معتقدم اگر در حوزه تولید علم و 
نوآوري ها و یا تعمیق آن ها، حرکتي ش��تابان نداریم، بدان جهت است که مقدمات و زمینه هاي آن را فراهم 
ننموده ایم. یکي از زمینه ها، دسترسي آسان و جامع به اطلاعات متن هاي علمي است که از آن به کارهاي 
»میان پژوهشي« یاد مي کنم به عبارتي اگر کارهاي میان پژوهشي ما کامل نشود، انتظار از تحرک در نوآوري 
و تولید علم، کمي غیرواقعي است و در این مقوله، کار مانده بسیار است که باید افراد و مؤسساتي برآن همت 
جدي بگمارند. رش��ته »اطلاع رس��اني« در دنیا با این هدف تأسیس شد گرچه در ایران رشته جدیدي است 



287

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا
ویرلیدنیرلیمن‌اانيچ/نوینکح کشينآوچم/نویکحا/

ولي در غرب داراي سابقه است و کارهاي مهم میان پژوهشي صورت گرفته، تا پژوهش را جامع و بارور کند 
و دسترسي پژوهشگر به اطلاعات را تسهیل نماید.

در این مس��یر تکنیک ها و روش هاي متنوع و گوناگوني ابداع و تجربه شده، که با استفاده از آن مي توان 
این کاستي را مرتفع کرد و هم زمینه استفاده از فن آوري هاي جدید در امر پژوهش را فراهم کرد.

گرچه اطلاعات مربوط به این رشته، بیشتر در حوزه تخصصي کتابداري عرضه مي شود، ولي تخصص ها 
و تجربیاتي در آن وجود دارد که ش��اید تنها از متخصصان کتابداري نتوان انتظار داش��ت؛ جز آنکه این رشته 

در کشور، جایگاه و اهمیت آن کاملًا شناخته نشده و شایسته از آن استفاده نمي شود.
ب��ه ه��ر صورت کمبود ش��دید متخصصان اطلاع رس��اني در کش��ور و ع��دم توجه به کارهاي اساس��ي 

میان پژوهشي، نقصي است که در شتاب و جامعیت کارهاي پژوهشي در کشور تأثیرگذار است.
توجه به این امر یکي از دغدغه هاي اصلي من بوده که در حوزه علمیه قم در دهه 60 تلاش بس��یاري 
ب��راي آن � حداق��ل در ح��وزه پژوهش هاي دیني ک��ه کار و اهتمام من بود � ص��ورت گرفت و به نظر من 
کارهاي بزرگي نیز انجام شد بالاخص توجه جدي و اساسي به کارهاي پایه اي در امر اطلاعات تا به ساماني 

شایسته برسد.
اولین »اصطلاح نامه هاي« تولیدش��ده، نه ترجمه ش��ده، در ایران، در حوزه علمیه قم تهیه و منتش��ر شد. 
ام��روز تقریباً هم��ه کتابخانه هاي بزرگ و کوچک حوزه با اس��تفاده از روش هاي نوی��ن، کتاب هاي خود را 
فهرست و به مراجعان عرضه مي کنند. امروز استفاده از کامپیوتر در کار پژوهشي و تولید نرم افزارهاي علمي 
در حوزه علوم دیني بسیار گسترده و شاید بیش از مراکز دانشگاهي است. امروز در عرضه کتاب هاي دیني، 
اس��تفاده از نمایه هاي فني، بس��یار جدي تر از قبل اس��ت و متخصصان آن روز به روز در حال افزایش است. 
تلاش براي تسهیل دسترسي پژوهشگران به منابع و متن و استفاده از روش ها و تکنیک هاي جدید، در حال 
فزوني اس��ت و این که پایه اي که در دهه ش��صت در حوزه علمیه قم گذاش��ته شد به خوبي در حال گسترش 
است، حاکي از درک اهمیت آن در حوزه تحقیقات دیني است. »دنا« نیز، از کارهاي میان پژوهشي است که 
تلاش مي کند از اطلاعات گسترده و پراکنده، بنایي بسازد که راه هاي ورود تعریف شده داشته باشد و راه هاي 

فرعي احتمالي را نیز به راه اصلي هدایت کند و بهره از اطلاعات ناهمگون را میسر مي سازد.
ب��ا توجه به این ک��ه دغدغه و تخصص من با توجه ب��ه کارهاي عملي و پیگیري مجدانه در س��ال هاي 
مدیریتم بر بزرگترین مرکز تحقیقاتي حوزه علمیه و عضویت یک دهه در کمیس��یون اطلاع رس��اني شوراي 
پژوهش هاي کشور و س��پس عضویت در شوراي عالي اطلاع رساني کشور، در حوزه اطلاع رساني پژوهشي 
بود، احس��اس کردم رفع قس��متي از کاستي هاي موجود در حوزه نسخه هاي خطي، منوط به یک کار حجیم 

میان پژوهشي است که باید سریع تر انجام شود.
ام��ا در ب��اب هدف دوم. هم در گروه هاي تحت مدیریت خود در دهه ش��صت در حوزه علمیه قم و هم با 
اطلاع نس��بتاً جامعي که از مؤسس��ات دیگر داشتم و یا پژوهش��گراني که به تصحیح و احیاء میراث مشغول 
بودند به خوبي شاهد بودم که یافتن اطلاعات یک کتاب و نسخه هاي آن با توجه به پراکندگي و ناهمگوني 
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بسیار فهارس و بعضاً فهارسي که بیش از 60 سال از انتشار آن گذشته و حتي دسترسي به آن مشکل شده 
و مش��کل تر یافتن اطلاعات مورد نظر از میان حدود 500 جلد فهرست ریز و درشت و یا اطلاعات منتشره 
در میان مجلدات و بعضاً مقالات، کاري س��خت و زمان بر و بعضاً ناممکن اس��ت. بسیار اتفاق افتاد که اثري 
با زحمت بس��یار و هزینه س��نگین تصحیح و منتشر مي شد و بعد معلوم مي گشت که چند نسخه معتبر دیگر 
وجود داش��ته که در تصحیح از آن اس��تفاده نش��ده است. بسیار ش��اهد بودم که براي گرفتن نسخه اي حتي 
به کش��ورهاي دیگر س��فر شد و بعد معلوم ش��د که در ایران داراي نسخه بوده است. بسیار شاهد تحقیق در 
موضوعاتي خاص بودم که بدون اطلاع از کتاب و نسخه هاي مشابه، نشر یافته بود، بسیار شاهد بودم که در 

نسخه اي ادعاي منحصر بودن شده بود و بعد مشخص مي شد که چندین نسخه دیگر در ایران دارد.
در حوزه  کتاب هاي فارس��ي پیشکس��وتي  کار فهرستگان یا فهرست مش��ترک از آن استاد احمد منزوي 
اس��ت که مقدار آدرس دهي به اثر ایشان نش��ان مي دهد که هر کس درباره اثري فارسي به تحقیق بپردازد، 
چ��اره اي ج��ز مراجع��ه به آن ندارد. با وج��ود این، نظر به زمان گذش��ته بر آن و انحص��ار آن در کتاب هاي 
فارس��ي و ... ضرورت داش��ت ارائه اطلاعات همه ذخایر کشور، یا حداقل اطلاعاتي که تا امروز نشریافته، در 
ش��کلي زودیاب تر و البته هماهنگ تر و جامع تر، کاستي موجود را جبران کند و پشتوانه اي براي مؤسسات و 

پژوهشگران این عرصه باشد.
جز آن که ش��اهد صرف هزینه بس��یار سنگین در استفاده از امکانات سخت افزاري بودم، در حالي که این 
امکانات زماني کارآیي مناس��ب خواهد داش��ت که امکانات نرم افزاري و زمینه هاي آن از یک روش و روند 
هدفمند و اجمالًا هماهنگي تبعیت کند و بدون آن، کارآیي س��خت افزار در حد صفر اس��ت و اگر اطلاعاتي 
نیز بدون رعایت اس��تانداردها به آن داده شود، نتیجه آن یا اطلاعات مغشوش است و یا این که دچار ریزش 

و اختلاط شدید خواهد بود.
در این مقوله سخن بسیار دارم و در این مقدمه آن را کوتاه مي کنم تا مجالي دیگر. به هر صورت احساس 
کردم اطلاعات فراهم آمده از نسخه هاي خطي بسیار قابل توجه است و تشویش و ناهماهنگي در آن بسیار 
زیاد و لذا بهره از آن شاید بیش از 10% نباشد و تا وقتي با یک کار میان پژوهشي منضبط، تجمیعي صورت 
نگیرد، نتیجه مورد انتظار از آن حاصل نخواهد ش��د. کار س��خت و س��نگین بود و آش��نایي هاي گوناگون را 
مي طلبید جز آن که حجم اطلاعات نیز ایجاد نگراني مي کرد. س��راغ ندارم در هیچ کجاي دنیا، بالاخص در 
این حوزه، مجموعه اي با این حجم اطلاعات فراهم آمده باشد. بنابراین براي من و آشنایي ها و دغدغه هایم، 
کاري اساس��ي و ضروري تلقي مي ش��د لذا با همه نگراني ها و کاستي ها بدان پرداختم و امیدوارم دو هدفي 
که براي آن تعریف کرده بودم، اجمالًا محقق ش��ود. گرچه آنچه در »دنا« عرضه ش��ده، فقط نیمي از آنچه 
در ذهن دارم را محقق کرده اس��ت، ولي نماي عمل و قس��مت عمده اي از کارآیي مورد انتظار باید مشخص 

شده باشد.
لازم به ذکر اس��ت که مداخل رس��یدن به اطلاعات »دنا« به جهت محدودیت هاي کار چاپي منحصر در 
نام کتاب، نام مؤلف و کاتب � که این دو تاي آخر از طریق فهرس��ت ضمیمه اس��ت � مي باشد، در حالي که 
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اطلاعات موجود درباره نس��خه هاي خطي به بیش از 60 گزینه مي رسد که هر کدام مي تواند، مدخلي براي 
رس��یدن به اطلاعات خاصي باش��د که دس��ت یابي و جمع آوري آن، به صورت عادي بس��یار زمان بر و بعضاً 
غیرممکن است. این کارآیي ها نیازمند استفاده از رایانه بود که نسبت به کار چاپي، کمتر محدودیت دارد. این 
کار نیز همراه با آماده سازي اطلاعات این فهرستواره انجام شد و »بانک اطلاعات نسخه هاي خطي« به نظر 
من یکي از کارآمدترین بانک هاي اطلاعات علمي اس��ت که مي تواند فراتر از »دنا«، نیازهاي بسیار دیگر را 
پاس��خگو باشد و زمینه هاي بکري را جهت پژوهش در اختیار محققان قرار خواهد داد. امیدوارم، همزمان با 
www.mssdb. انتشار »دنا« و یا حداکثر چند ماه پس از آن، با راه اندازي سایت این بانک که با آدرس

com که مخفف Manuscripts Database Bank  تعریف شده، دایره بهره از این اطلاعات را در 
داخل و خارج از کش��ور بیش از بیش نماید؛ ولي نمایش عظمت و حجم کار، جز با کار مکتوب امکان پذیر 
نب��ود، جز آن که کار چاپي داراي امتیازاتي اس��ت که نمي توان هم��ه را در کار الکترونیکي جبران کرد. این  
»بانک اطلاعات« نس��بت به نس��خه هاي ایران، روزآمد اس��ت و کار آماده سازي اطلاعات نسخه هاي دیگر 
کشورها را در دست کار دارد که در این فاز کشور عراق و فهارسي که از دیگر کشورها در ایران منتشرشده 
در دس��تور کار اس��ت و حجم فعلي اطلاعات آن حدود 360/000 نسخه اس��ت که مرتب در حال افزایش 
و هم در حال ویرایش اس��ت. البته ایده »بانک اطلاعات نس��خه هاي خطي جهان اسلام« را در سر دارم تا 

توفیق چه باشد و تقدیر چه شود.
نام گذاري این اثر هم برایم به داس��تاني تبدیل شد. به صورت طبیعي از ابتدا نام »فهرستواره نسخه هاي 
خطي ایران« را بر آن نهادم و تا همین اواخر هم همین نام را داش��ت و بعد از ارائه به دوس��تان خوش ذوقي، 
از آ نها خواستم که اگر درباره نام این اثر پیشنهادي دارند مرا راهنمایي کنند. دو ایراد بر آن گرفته شد یکي 
این که این نام گرچه گویاس��ت ولي بکر نیس��ت و بهتر است نام بکري براي آن گزیده شود، دوم آن که نام 
طولاني اس��ت و در نام بردن و آدرس دهي، مشکل ایجاد مي کند و نام تلخیصي آن هم عاري از معني است 
و ل��ذا در پي یافتن نام جدیدي براي آن افتادم و عاقبت عزیزي خوش ذوق که خوش س��لیقگي اش ش��هره 
اس��ت نام »دست نوش��ت هاي ایران« را با کلمه تلخیصي »دنا« پیشنهاد کرد که هم نام فارسي کامل است، 
گویاس��ت، بکر اس��ت، زیباس��ت و هم کلمه تلخیصي آن داراي معنایي مرتبط است. »دنا« نام قله معروفي 
در فارس اس��ت که پس از دماوند با ارتفاعي حدود 5000 متر مرتفع ترین قله ایران محس��وب مي ش��ود. 
پیشنهاد، جامعیت داشت و جاي سخني باقي نگذاشت. فقط جهت نشان دادن، تلخیصي بودن این اثر، کلمه 
فهرس��تواره را بدان افزودم، ولي با حروفي ریزتر که چندان جزء نام اصلي کتاب تلقي نش��ود و براي آدرس 
دادن به متن، مي شود فقط از نام »دنا« استفاده کرد که هم موجز ، هم زیبا و هم بامعني و هم ایراني است. 

امید که مقبول طبع ظریف نگران قرار گیرد.
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تحلیل آماري
در ادامه این مقدمه، مناس��ب دانستم به جاي پرداختن به مسائل گوناگون، فصلي را به ارائه  آماري که با 
س��ر جمع کردن بخش��ي از اطلاعات پراکنده در این حوزه به دست مي آید اختصاص دهم. عمده این آمار با 
اس��تفاده از توانمندي هاي »بانک اطلاعات نسخه هاي خطي« پیش گفته استخراج و عرضه شده و مي تواند 
نمایي کلي از بخش هایي مربوط به نس��خه هاي خطي ایران را نمایش دهد و این مقدار فقط قس��متي از آن 

است و ارائه تمامي آن، بخش زیادي از مقدمه را اشغال مي کرد
 که حجم پیش بیني ش��ده براي مقدمه، مجال آن را نمي داد و عرضه این مقدار، فقط جهت نش��ان دادن 
اطلاعات بس��یار متنوع در حوزه نسخه هاي خطي اس��ت که مي تواند به پژوهش هاي جدیدي منجر شود و 

همه آن با استفاده از »بانک اطلاعات نسخه هاي خطي« قابل استخراج است.
ب��ا توجه به حجم اطلاعات موجود در این فهرس��تواره، مي توان به صورت آم��اري اطلاعاتي را ارائه داد 
که براي ش��ناخت وضعیت گذش��ته فرهنگي و علمي ایران مفید اس��ت. آنچه در این قسمت از آمار و ارقام 
آورده مي شود، اطلاعاتي است که در این فهرستواره استفاده شده و استخراج آن از طریق »بانک اطلاعات 
نس��خه هاي خطي« محصول مؤسسه فرهنگي � پژوهشي الجواد میسر شده است.گرچه امکان ارائه آمارهاي 
بس��یار متنوع و مفید دیگر نیز ممکن بود ولي آنچه عرضه مي ش��ود گزیده اي از آن است که امکان درج در 
این مقدمه را داش��ت و جز آن را به پژوهش��گران دیگر وامي گذارم تا به کندوکاو بپردازند و ابعاد بیشتري از 

زوایاي پنهان و آشکار آن را روشن کنند. 
در این بررسي چند محور مورد بررسي قرار خواهد گرفت که عبارت است:

1. کتاب هاي داراي بیشترین نسخه در ایران
2. کهن ترین نسخه هاي موجود کشور

3. پراکندگي نسخه هاي در کشور
4. مراکز نگهداري نسخه ها و حجم ذخایر آن

5. نسبت کتاب هاي عربي و فارسي و رابطه آن به موضوعات مختلف

1. کتاب هاي پرنسخه
بررس��ي اجمالي کتاب هایي که در ایران داراي بیشترین نسخه خطي هستند، جالب توجه است. این آمار 
نش��ان مي دهد که چه کتاب هایي بیش��تر مورد توجه بوده و اهتمام به استنساخ آنها بیشتر بوده است، چیزي 
که امروز از آن به »تیراژ« یاد مي کنیم با این تفاوت بسیار اساسي که امروز به جهت صنعت چاپ، مي توان 
به یکباره از یک کتاب به تعداد زیادي چاپ کرد، ولي قبل از آن براي افزایش ش��مارگان یک کتاب باید از 
ابتدا تا آخر کتاب به وس��یله یک نفر نوش��ته مي شد و لذا تک تک نسخه هاي آن داراي ارزش ویژه و منبعي 

براي اطلاعات ریز و درشت دیگري است.
تعداد نسخه ها در مورد کتاب هایي که متن آموزشي بوده است و در مدارس و یا حوزه هاي علمیه تدریس 
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مي شده است، به جهت نیاز ویژه آموزشي است ولي در مورد کتاب هاي غیر آموزشي مي تواند مفهوم دیگري 
داش��ته باش��د. جز آن که زمان کتابت آنها و حتي محل هاي کتابت آن مي تواند به موضوع پژوهش جدي 

تبدیل شود و گویاي بازگشایي اتفاقاتي که در پیشینه علمي و فرهنگي این کشور رقم خورده است.
در این بخش شایسته مي دانم که 10 کتاب عربي و فارسي را که در ایران داراي بیشترین نسخه خطي 
هستند، معرفي نمایم و تعداد آماري شمارگان آن را متذکر شوم و در برخي از آنها قدیمي ترین نسخه آن را 
ذکر کنم. توجه به تعداد نسخه هاي موجود و تفاوت آن ها با یکدیگر و موضوع این کتاب ها جاي تأمل دارد. 
ضمناً باید یادآوري کنم که دس��ت مایه این تحقیق، اطلاعات موجود در این فهرس��تواره است و نسخه هاي 
موجود در دیگر کشورها در این تحقیق و آمار به حساب نیامده است گرچه معتقدم افزودن آن، شاید چندان 

تأثیر قابل ملاحظه اي ایجاد نکند.

الف:کتاب هاي عربي پرنسخه
1- الکافي، کلیني، محمد بن یعقوب )-329ق(. این کتاب شریف که از مهم ترین و اقدم کتب حدیثي 
ش��یعه اس��ت در میان همه کتاب هاي موجود اعم از فارس��ي و عربي، پر نسخه ترین کتاب در ایران است، و 
تا به حال 1590 نس�خه از آن در ایران ش��ناخته و معرفي ش��ده اس��ت و این جز نسخه هایي است که از 
این کتاب در خارج از ایران معرفي ش��ده اس��ت. با این که کتاب آموزشي نبوده است، حجم انبوه نسخه هاي 

باقیمانده از این کتاب، بسیار قابل تأمل است.
لازم به ذکر است که از این کتاب نسخه اي قبل از قرن هفتم تا به حال شناخته نشده است فقط نسخه اي 
با تاریخ 597 در کتابخانه عمومي اصفهان )فرهنگ س��ابق( معرفي ش��ده است که فهرست نگار محترم آن 
مدعي اس��ت این تاریخ در حاش��یه احادیث روضه آن ثبت شده است. کاتب آن را »محمد صادق بن محمد 
علي اصفهاني« معرفي کرده اس��ت ولي به نظر مي رس��د این تاریخ قابل اعتماد نباشد و با توجه به این که از 
کاتبي به نام محمدصادق بن محمدعلي اصفهاني چند نس��خه دیگر مي شناس��یم که همگي در قرن سیزده 
اس��ت. گرچه مي تواند تش��ابه اس��مي نیز باشد ولي به نظر مي رس��د با توجه به جاي ثبت تاریخ )اگر درست 
خوانده شده باشد( نتوان به آن اعتماد کرده. جز این نسخه، نسخه اي به شماره 14419 در کتابخانه مجلس 
ش��وراي اس��لامي است که از کتاب الوصیۀ تا آخر کتاب المواریث را شامل مي شود و در پایان کتاب الوصیۀ 
آن آم��ده اس��ت: »انها الي هاهنا ق��راءة و تصحیحا نفعه الله و ایانا به بمحمد و آله و کتب یحیي بن س��عید 
في جمادي الخرة س��نۀ اثنین و خمس��ین و س��تمائۀ«؛ همچنین در پایان کتاب الاطعمه آمده: »انها قرائۀ 
و تصحیحا نفعه الله و ایانا به بمحمد و آله و کتب یحیي بن س��عید في ربیع الاخر س��نۀ اثنین و خمس��ین و 
س��تمائۀ )652(« و مطمئناً تاریخ کتابت آن قبل از این تاریخ اس��ت. بنابرای��ن قدیمي ترین کتاب کافي در 

کتابخانه مجلس شوراي اسلامي نگاهداري مي شود.
فاصله میان تألیف و قدیمي ترین نسخه کافي دغدغه متخصصان حدیث است که علت یابي هاي گوناگون 

را در پي داشته است.
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2- كتاب الروضة البهیة معروف به ش��رح لمعه با 1297 نس�خه داراي دومین رتبه است که البته با 
توجه به آموزشي بودن این کتاب قابل توجیه است.

3- صحیفه كامله سجادیه با داشتن 1226 نسخه در ایران داراي رتبه سوم در میان کتاب هاي عربي 
اس��ت. قدیمي ترین نس��خه از این کتاب شریف در خزانه آس��تان قدس رضوي به شماره 12405 نگهداري 
مي شود که به خط »حسن بن ابراهیم بن محمد الزامي« است و تاریخ کتابت 416 دارد و ظاهراً 37 دعاء 
را ش��امل مي ش��ود و با نس��خه رایج به روایت نجم الدین بهاء الشرف تفاوت دارد که در جلدهاي 11 و 12 
و 15 فهرس��ت آستان قدس با همین ش��ماره مکرر معرفي شده است. بقیه نسخه هاي معرفي شده در ایران 

همگي به قرن هفتم به بعد بازمي گردد.
4- كتاب من لایحضره الفقیة، دومین جوامع معتبر حدیثي شیعه، تألیف محدث صاحب نام شیخ صدوق 
)311-381ق( با تعداد 1096 نس�خه در رتبه بعدي قرار دارد. دو نس��خه در کتابخانه مرعشي است که 
یکي را فهرس��ت نگار حدس زده اند که ش��اید از قرن چهار و یا پنج باشد که اگر حدس فهرست نگار صحیح 
باشد، قدیمي ترین نسخه در ایران محسوب مي شود و نسخه اي عکسي نیز در این کتابخانه هست که اصل 
آن در موزه بریتانیا اس��ت و کتابت 21 ش��وال 652 را دارد و نسخه اي در کتابخانه وزیري یزد است که جلد 

اول کتاب مي باشد و تاریخ 744 براي آن ثبت شده است.
5- تهذیب الاحكام في معرفة الحلال و الحرام، س��ومین کتاب حدیثي ش��یعه، تألیف ش��یخ طوس��ي 
)385-460ق( با تعداد 998 نسخه در رتبه بعدي قرار دارد. قدیمي ترین نسخه آن با تاریخ کتابت 876 
به خط »علي بن منصور بن حسین مزیدي« در کتابخانه جامع یزد است که عکس آن در دانشگاه تهران و 
دانش��کده الهیات دانشگاه فردوسي مشهد نیز نگهداري مي شود. لازم به ذکر است که در فهرست مجموعه 
اهدایي رهبري به آس��تان قدس رضوي، نس��خه اي به خط »عبد محمد بن الشیخ صاعد بن بدیع« با تاریخ 
841 معرفي ش��ده اس��ت که فهرست نگار احتمال تصحیف تاریخ را داده است و مطمئناً مخدوش است زیرا 
نام صحیح این کاتب »عبد محمد بن الش��یخ مس��اعد بن بدیع الحویزي« اس��ت و به خط او چندین نسخه 
مي شناس��یم از آن جمله التنبیهات العلیۀ از ش��هید ثاني، تطهیر الحصر و البواري و صرف مال الامام حال 
الغیبۀ از حس��ین بن عبدالصمد عاملي )918-984ق(، جهۀ القبلۀ از شیخ بهائي )953-1030ق(؛ الرضاع 
از حس��ین بن عبدالصمد عاملي )918-984ق( که همگي در مکتبه امیرالمؤمنین نجف اش��رف نگهداري 
مي ش��ود و تاریخ کتابت 1094 را دارد و همچنین تحفۀ الایمان في قبلۀ عراق العجم و خراس��ان از حسین 
بن عبدالصمد عاملي که داراي همین تاریخ است. نسخه اي از الدرر السنیۀ علي شرح الالفیۀ از همین کاتب 
در مدرس��ه سپهس��الار اس��ت که تاریخ 1095 را دارد. بنابراین هم در ثبت نام دقیق کاتب و هم تاریخ آن 

دقت نشده است.
6- بحار الانوار تألیف علامه مجلس��ي )1037-1110ق( با تعداد 960 نس�خه در رتبه ششم است 
که نس��خه هایي از آن که ادعا ش��ده به خط مؤلف آن اس��ت  در کتابخانه ملک، کتابخانه مجلس، کتابخانه 
مس��جد اعظم، کتابخانه مرعش��ي، مدرسه نواب و دانش��گاه تهران معرفي شده است و تا به حال حدود 35 
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نس��خه مي شناس��م که ادعا شده به خط مؤلف است که فقط دو نسخه آن در دارالعلم آیۀ الله خوئي در نجف 
و 33 نسخه آن در ایران است و همه آنها قسمتي از کتاب بحار الانوار است.

7- ش�رایع الاس�لام في مس��ائل الحلال و الحرام، تألیف محقق حلي )602-676ق( با تعداد 858 
نس�خه در رتبه بعدي اس��ت. قدیمي ترین نسخه آن در کتابخانه صدوقي یزد نگهداري مي شود که به خط 
»محم��د بن حس��ین بن ابي البدا« اس��ت و تاریخ کتاب��ت 689 را دارد و بعد از آن نس��خه اي در مجموعه 

طباطبائي کتابخانه مجلس شوراي اسلامي است که کتابت 690 دارد. 
8- ریاض المسائل في بیان الاحکام بالدلائل، تألیف علي بن محمد علي طباطبائي کربلائي )1161-

1231ق( با تعداد 762 نس�خه در رتبه بعدي اس��ت. پنج نس��خه از این کتاب است که ادعا شده به خط 
مؤلف اس��ت و هر کدام قس��متي از کتاب است که در این میان یکي در کتابخانه وزیري یزد است با این که 
کتابت 1254 را دارد، فهرس��ت نگار آن بدون توجه به س��ال وفات مؤلف ادعا کرده به خط مؤلف اس��ت که 
مس��لم غلط اس��ت. دو نسخه در کتابخانه ملي ایران و یک نس��خه در کتابخانه ملي تبریز و یک نسخه در 

کتابخانه ملک است که ادعاي خط مؤلف در مورد آنها شده است.
9- الفوائد الضیائیه في ش��رح الكافیة تألیف عبدالرحمن جامي )817-898ق( با تعداد 735 نسخه 
در رتبه نهم اس��ت. تألیف این کتاب در 11 رمضان س��ال 897 پایان یافته اس��ت و چهار نسخه در ایران با 
این تاریخ معرفي ش��ده است. در نس��خه کتابخانه سلطنتي ادعاي خط مولف شده است؛ در نسخه کتابخانه 
ملي شیراز تاریخ دقیقاً 11 رمضان 897 ذکر شده ولي ادعاي خط مؤلف نشده است؛ نسخه اي در کتابخانه 
ملي ایران وجود دارد که بدون ادعاي خط مؤلف، تاریخ کتابت 897 را دارد و نس��خه اي از آن در کتابخانه 
وزیري یزد معرفي ش��ده اس��ت که کاتب آن »مومن بن حاج محمد استرآبادي« آمده و تاریخ کتابت در 17 

شوال 897 دارد.
10- الوافي، تالیف فیض کاشاني )1006-1091ق( با تعداد 730 نسخه در رتبه دهم پرشمارترین 
نسخه کتاب هاي عربي قرار دارد. تا به حال هشت نسخه که البته هر کدام قسمتي از کتاب است مي شناسیم 
که ادعا ش��ده به خط مؤلف اس��ت. نس��خه اي در آس��تان قدس رضوي که جلد 10 و 11 این کتاب است؛ 
نس��خه اي در کتابخانه مجلس که کتاب الصلاة و الدعا و القرآن اس��ت؛ دو نس��خه در کتابخانه مرعشي که 
یکي شامل کتاب حج و عمره و زیارات است و نسخه دیگر آن جزء چهاردهم و پانزدهم است شامل کتاب 
روضه و خاتمه؛ نس��خه اي در دانشگاه تهران که از جزء دهم و کتاب المعایش است؛ سه نسخه در کتابخانه 

علامه فیض در کاشان که یکي جزء دوم، یکي کتاب طهارت و دیگري جزء دوازدهم است.
بنابراین از میان 10 کتاب عربي که بیش��ترین نس��خه را در ایران دارند 6 کتاب حدیث است، سه کتاب 

فقهي و یک کتاب ادبي است و فقط دو کتاب شرح لمعه و الفوائد الضیائیه کتاب آموزشي بوده است.
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ب: کتابهاي فارسي پر نسخه
از میان کتاب هاي فارسي، این چند کتاب پرنسخه ترین آن هاست:

1- کلیات س�عدي )ش��امل دیوان س��عدي، بوستان سعدي و گلستان س��عدي و پندنامه( از مصلح بن 
عبدالله س��عدي )-691ق( مجموعاً 1323 نس�خه از آن در ایران ش��ناخته و معرفي شده است و البته در 
»دنا« ذیل پنج عنوان کلیات س��عدي، دیوان س��عدي، بوستان س��عدي و گلستان و پندنامه آمده و نسخه ها 
متفرق شده است ولي اگر جمع آن ها را به حساب آوریم در میان کتاب هاي فارسي، داراي رتبه اول است و 

اگر مجموع کتاب هاي فارسي و عربي را لحاظ کنیم در رتبه دوم قرار خواهد گرفت.
در خصوص قدیمي ترین نس��خه این کتاب که تاریخ مش��خص براي آن ذکر ش��ده، ابتدا باید از نس��خه 
ش��ماره 642 کتابخانه سلطنتي نام برد که قسمتي از گلستان است و به خط »یاقوت مستعصمي« خطاط و 
خوش��نویس مش��هور  قرن هفتم در 668 کتابت شده است و پس از آن نسخه اي در کتابخانه مجلس وجود 
دارد که منتخبي از آن اس��ت و به خط »منصور بن کمال الدین حس��یني« در 695 کتابت شده است. این دو 

نسخه قدیمي ترین نسخه موجود در ایران مي باشند.
2- کبري في المنطق، تالیف علي بن محمد جرجاني )740-816ق( با تعداد 553 نس�خه در رتبه 
دوم کتاب هاي فارس��ي اس��ت، این کتاب مختصر مدتها به عنوان کتاب درسي در حوزه هاي علمیه تدریس 

مي شده، کثرت نسخه هاي آن نیز ناشي از همین امر است.
3- دیوان حافظ )-792ق( با تعداد 547 نس�خه در رتبه بعدي است. قدیمي ترین نسخه این کتاب 
که تاریخ 792 براي آن ثبت ش��ده در کتابخانه ملي ایران است که از کتابخانه پهلوي- مجموعه نوازي به 
این کتابخانه منتقل شده است و نسخه دیگري که به خط »سلطان علي مشهدي« از خطاطان مشهور قرن 

هشتم است و در 795 کتابت شده، در کتابخانه مجلس شوراي اسلامي نگهداري مي شود.
4- روضة الصفا في سیرة الانبیاء و الملوك و الخلفاء، تالیف میرخواند، محمد بن خاوند شاه )837-

903ق( با تعداد 505 نسخه در رتبه بعدي قرار دارد. فهارس مختلف تعداد 29 نسخه از این کتاب را، که 
نس��خه هاي آن اغلب تنها بخش هایي از آن را ش��امل مي ش��وند، بدون داشتن تاریخ کتابت از قرن 9 و 10 
دانس��ته اند ولي قدیمي ترین نس��خه داراي تاریخ، متعلق به کتابخانه مدرسه سپهسالار است که در رمضان 
905 کتابت شده و جلد ششم این کتاب است. نسخه اي از این کتاب در مجلس به شماره 3010 است که 
فهرس��ت نگار محترم آن را به خط »مصطفي کاش��اني بن آقا رسول« و تاریخ آن را جمادي الثاني 929 ثبت 
کرده اند که با رقمي که به نقل از کاتب در ادامه آورده اند و س��ال 1229 را نش��ان مي دهد منافات دارد و 
احتمالًا باید خطاي چاپي رخ داده باش��د و از این کاتب سه نسخه دیگر مي شناسیم که همگي تاریخ کتابت 

1233 دارد که صحت 1229 را نشان مي دهد.
5- مثنوي معنوي، جلال الدین محمد مولوي )604-673ق( با حدود 500 نسخه در رتبه بعدي قرار 
مي گیرد و از میان نسخه هاي داراي تاریخ مشخص باید از نسخه مجتبي مینوي یاد کرد که به خط »احمد 
بن حس��ین الوباري« اس��ت و تاریخ اواخر شوال 636 را دارد و پس از آن فیلم دو نسخه در دانشگاه تهران 
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که اصل آن در دارالکتب المصریه است یکي به خط »محمد بن عیسي حافظ مولوي قونوي« است و تاریخ 
کتابت اواخر ش��عبان 668 را دارد و دیگري بدون نام کاتب و در 4 صفر 674 کتابت ش��ده است. جالب آن 
اس��ت که نسخه اي دیگر از همین کتاب به خط محمد بن عیسي حافظ مولوي قونوي در کتابخانه مرعشي 
اس��ت که در ترقیمه آن تصریح به تاریخ 795 دارد و یکي از این دو تاریخ مس��لماً غلط است و از این کاتب 

نسخه دیگري نیافتم تا امکان قضاوت میان این دو وجود داشته باشد.
6- الصافي في ش��رح الکافي، تالیف خلیل بن غازي قزویني )1001-1089ق( که شرح فارسي او بر 
کافي مرحوم کلیني اس��ت. از این کتاب 418 نس�خه تا به حال معرفي شده است. جالب آن است که این 
کتاب هنوز به چاپ نرسیده و کمتر کسي یا مرکزي رغبت براي نشر آن پیدا کرده است و این مقدار نسخه 
از آن جاي تأمل دارد، جز آن که بس��یاري از نس��خه هاي آن با خط بس��یار خوش و بعضاً با تهذیب فراوان 

پرداخته شده است.
7- اب�واب الجنان، تالیف محمدرفیع بن فتح الله واع��ظ قزویني )1027-1089ق( که کتابي روان و 
اخلاقي است با تعداد 399 نسخه در رتبه بعدي است. از میان نسخه هاي داراي تاریخ مشخص، نسخه اي 
در ملک با تاریخ 1024 ثبت ش��ده که حتماً خطاس��ت و نس��خه اي در مدرسه امام صادق قزوین هست که 
تاریخ 1028 را دارد که آن هم خطاست. نسخه اي در مجموعه محدث ارموي است که کاتبي به نام »احمد 
س��وار جلو« دارد و تاریخ کتابت آن 27 جمادي الاولي 1067 ذکر ش��ده است این تاریخ با آنچه براي زمان 
تألیف آن گفته شده تفاوتي حدود 10 سال دارد که یا آن گمانه اشتباه است و یا این تاریخ صحیح نیست و 

نسخه اي با تاریخ 1079 که مجلد اول آن است در حضرت عبدالعظیم نگهداري مي شود.
8- جلاء العیون، علامه مجلسي )1037-1110( با تعداد 389 نسخه در رتبه بعدي است این کتاب 

با توجه به موضوع آن و نام مؤلفش مورد توجه عموم بوده و کثرت نسخه آن قابل حدس است.
9- حس�اب، قوش��چي )-879ق( که به نام هاي دیگري چون رس��اله در علم حساب، زبدة الحساب و 
میزان الحس��اب نیز در فهارس آمده اس��ت و متن مختصر و نیکوست که براي مبتدیان و به روش قدیم در 

علم حساب تالیف شده است و داراي 319 نسخه در ایران است.
برخي آن را به وحید قزویني )1015-1112ق( و برخي آن را به ش��یخ بهائي )953-1030ق( نس��بت 
داده اند که با توجه به نس��خه هایي از آن با تاریخ کتابت 842 و 897 و 903 و 919 و 932 و 956 و ... 

نسبت آن را به وحید قزویني و شیخ بهائي منتفي است.
در صورت ادغام کتاب هاي فارسي و عربي پنج کتاب اول داراي بیشترین نسخه بدین شرح خواهد شد.

1590 نسخه 1- کافي با     
2- کلیات سعدي و اجزاء آن، جمعا با               1323 نسخه
1297 نسخه 3- الروضۀ البهیۀ با    
1226 نسخه 4- صحیفه سجادیه با    
1096 نسخه 5- کتاب من لایحضره الفقیه با   
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این آمار نش��ان دهنده کتاب هایي اس��ت که بیشترین توجه به آن در میان مجامع علمي و آموزشي ایران 
وجود داش��ته اس��ت. گرچه بررسي هاي دیگري نیز مي شود داش��ت همانند این که در چه نقاطي و یا در چه 

زمان هایي توجه بیشتري به آنها شده و دلیل آن چه بوده است که آن را به مجالي دیگر وامي گذارم.

2. کهن ترین نسخه ها
از میان نس��خه هاي موجود در ایران، مس��لم ارزش��مندترین و اقدم آنها به نس��خه هاي قرآن کریم باز 
خواهد مي گردد که نس��خه هایي از قرن اول و دوم و س��وم معرفي شده است و نسخه اي در این سه قرن از 
کتابي دیگر به جز قرآن معرفي نش��ده اس��ت و فقط از قرن س��وم عکس کتاب غریب الحدیث از ابن قتیبه 
)213-276ق( که اصل آن در کتابخانه چس��تربیتي دبلین اس��ت و در محرم 279 در بغداد کتابت شده در 
کتابخانه آیۀ الله مرعشي نگاهداري مي شود و جز آن، نسخه اي نه اصل و نه عکسي از قرن سوم و قبل آن 
نمي شناس��یم. اما اگر نس��خه هاي قدیمي قرآن را در نظر نگیریم و نسخه هاي عکسي را نیز چون اصل آنها 
در ایران نیست، خارج کنیم، ده نسخه اقدم در ایران به شرح زیر خواهد بود. ضمناً جهت دقت بیشتر در نقل 
آن ها، نسخه هایي را برگزیدیم که داراي تاریخ کتابت مشخص باشد نه نسخه هایي که به گمان فهرست نگار 

و بدون داشتن دلیل ثبت شده، به قرن خاصي نسبت داده شده است.
1- الهدایة و الضلالة، تالیف صاحب بن عباد )326-385ق(. نس��خه اي از آن به خط کوفي و کتابت 
»علي بن طاهر بن ابي س��عید« به ش��ماره 1437 در دانشگاه تهران است که در 7 جمادي الثاني 364ق 
از روي نس��خه اصل کتابت ش��ده و خط خود صاحب بن عباد را به تاریخ 366 در پایان دارد. این نس��خه 
قدیمي ترین نسخه خطي موجود در کشور است البته به جز نسخه هاي قرآن کریم. فقط نکته اي درباره کاتب 
آن وجود دارد و آن این که از کاتبي به نام »علي بن طاهر بن ابي سعد« نسخه اي از نهج البلاغه در دانشگاه 
تهران معرفي ش��ده اس��ت که تاریخ کتابت آن 7صفر 607 اس��ت که از روي خط ادیب و شاعر »ابویوسف 
یعقوب بن احمد بن محمد کرد نیش��ابوري« )-479ق( نوش��ته شده است. تشابه بسیار این دو نام و تفاوت 
تاریخ هاي ثبت شده، ایجاد تردید مي کند. ولي اگر به سخن فهرست نگار محترم آن اعتماد کنیم و این دو را 

یک نفر ندانیم، باید این نسخه را قدیمي ترین و برجسته ترین نسخه موجود در کشور بنامیم.
2- شرح ثمره بطلیموس، تالیف عبدالرحمن بن عمر صوفي )291-376ق( نسخه اي از آن به خط 
مولف و تاریخ کتابت 371ق در کتابخانه ملي ملک به شماره 5924 نگاهداري مي شود که دومین نسخه 

کشور از جهت قدمت مي باشد.
3- شرح دیوان تمیم بن مقبل از فردي ناشناس و خط نسخ کهن فردي به نام »علي بن ابیطالب« 
ک��ه در تاریخ 380 ق کتابت ش��ده و در کتابخانه آس�تان قدس رضوي به ش��ماره 11971 نگاهداري 

مي شود.
4- مس�ار الش�یعه في التواریخ الش��رعیه ع��ن الائمۀ المهدیۀ، تألیف محمدب��ن محمد مفید )336-

413ق(. از این کتاب نس��خه اي در کتابخانه دانش�گاه تهران است که آن را »مظفر بن علي بن منصور 
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سالار« در 16 ربیع الاول 389 ق یعني 24 سال قبل از رحلت شیخ مفید کتابت کرده است و تاریخ تألیف 
این کتاب در برخي مآخذ ششم ربیع الاول 389ق آمده است و با این حساب کتابت این نسخه 10 روز بعد 

از پایان تالیف به سر آمده است.
5- نس��خه شماره 12502 در آستان قدس رضوي که شامل 4 رس��اله است و تاریخ کتابت سیزدهم 
جمادي الاخر 396 ق را دارد که در نیشابور کتابت شده است و نام کاتب آن معلوم نیست. رساله هاي آن 
عبارت اس��ت از: اظهار مس��اوي ش��عر ابي الطیب المتنبي از صاحب بن عباد )326 � 385ق(؛ روزنامجه از 
صاحب بن عباد که به ابن العمید وزیر رکن الدوله حس��ن بویهي نوش��ته در ذکر وقایعي که در بغداد براي او 
روي داده است؛ دیوان ابوالفتح بستي )360 � 401ق(؛ تدبیر الصحۀ بالمطعم و المشرب، حنین بن اسحاق 

)194 � 260ق( که همگي به خط نسخ کهن کتابت شده است.
این پنج نسخه از قرن چهارم داراي تاریخ مشخص است.

6- نسخه شماره 5922 کتابخانه ملک که داراي رساله الفوز الاصغر و اجازه اي به ضیاء الدین یحیي بن 
حس��ن اس��ت و هر دو از ابن مسکویه )-421ق( است کاتب آن »غیاث الدین محمد بن حمدویه اصفهاني« 
اس��ت و در س��ال 410ق آن کتاب��ت کرده اس��ت ک��ه البته در صفحه آغ��از آن، صورت اج��ازه را به خط 

ابن مسکویه و تاریخ 418 نوشته است.
7- صحیفه کامله س�جادیه، نس��خه اي از آن به خط »حسن بن ابراهیم بن محمد الزامي« و کتابت 
س��ال 416 ق و ش��ماره 12405 در آستان قدس رضوي است گرچه در جلد 11 و 12 فهرست آن، این 

تاریخ 417 نوشته شده است.
8- دی�وان الادب و می��زان کلام العرب، تالیف اس��حاق بن ابراهیم فارابي )-350ق(، نس��خه اي در 
کتابخانه ملک به شماره 345 دارد که آن را حمزه بن عبدالعزیز مقشري به خط نسخ معرب در تاریخ صفر 

419ق نوشته است.
9- قوارع القرآن، تالیف محمد بن یحیي خوري حنیفي )-427ق(؛ از این کتاب نس��خه اي به ش��ماره 
12405 در آس�تان قدس رضوي معرفي ش��ده اس��ت که آن را ابوعبدالله »احمد بن ابي عمر الاندرابي )یا 

الاندراني(« نگاشته و تاریخ قرائت و سماع یک شنبه 12 روز گذشته از رمضان سال 429ق را دارد.
10- اعراب القرآن، کتابي اس��ت بدون نام مؤلف که به خط نس��خ در صفر سال 446 ق کتابت شده 
اس��ت و ظاهراً مدتي در کتابخانه ش��خصي ش��یخ عباس قمي )1254-1319ش( بوده است و با توجه به 
یادداش��ت موجود در میراث ش��هاب سال نهم، شماره دوم، صفحه 32 ظاهراً این کتاب معاني القرآن فراء از 
یحیي بن زیاد )144-207ق( است که به جهت افتادگي در آغاز، فهرست نگار محترم آن را نشناخته است. 
این کتاب در کتابخانه آیۀ الله مرعش��ي به ش��ماره 465 نگاهداري مي ش��ود. ظاهراً به جز نسخه هاي قرآن 

کریم، این نسخه قدیمي ترین نسخه موجود در این کتابخانه است که تا به حال معرفي شده است.
بررس��ي کتاب ها نش��ان داد که قدیمي ترین نس��خه ها به زبان عربي اس��ت و براي نشان دادن وضعیت 

کتاب هاي فارسي مناسب است که 5 نسخه از قدیمي ترین نسخه هاي فارسي موجود را نیز اضافه کنیم.
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1- ذخیره خوارزمش�اهي تالیف اسماعیل بن حس��ن جرجاني )434-531ق(. نسخه اي از آن آقاي 
منوچهر بزرگمهر بوده و کتاب اول تا شش��م را ش��امل مي شود که در 2 رجب 480ق کتابت شده است. از 
اصل نسخه که در کجاست اطلاعي ندارم ولي فیلم آن در دانشگاه تهران نگهداري مي شود. اگر این نسخه 

در ایران باشد، کهن ترین نسخه فارسي موجود است که البته داراي تاریخ مشخص است.
2- تفس�یر سورآبادي تالیف عتیق بن محمد س��ورآبادي )-494ق( نسخه اي در کتابخانه مرعشي 
دارد که کتابت آن را در قرن پنجم دانسته اند، اگر این احتمال صحیح باشد، این نسخه یکي از قدیمترین 

نسخه هاي فارسي موجود در کشور است.
3- نس��خه اي با عنوان »اوراد« در کتابخانه آس�تان قدس رضوي است که این نام را به جهت معلوم 
نبودن نام کتاب و افتادگي اول، وسط و آخر، بدان نهاده اند و دستور قرائت تعدادي از آیات قرآني )در تحمید 
و تس��بیح و تهلی��ل و اس��تغفار( مخصوص به هر یک از روزهاي هفته اس��ت. کتاب��ت آن را حدود قرن 5 

دانسته اند و اگر این گمان صحیح باشد، نسخه  فارسي قدیمي اي محسوب مي شود.
4- حدیقة الحقیقه و شریعۀ الطریقۀ، از مجدود بن آدم سنائي )473-525ق(. نسخه اي از این کتاب 
در کتابخانه پهلوي س��ابق جزء مجموعه نوازي بوده که به کتابخانه ملي ایران منتقل ش��ده است و تاریخ 

کتابت 535 را دارد.
5- التفهیم لاوائل صناعة التنجیم، از ابوریحان بیروني )362-440ق(. نسخه اي از آن به خط نسخ 
»محمد بن جورابي« که در روز پنج ش��نبه شش��م صفر س��ال 538ق از کتابت آن فارغ شده،  در کتابخانه 

مجلس شوراي اسلامي است.
این پنج نسخه قدیمي ترین نسخه هاي فارسي است که در ایران موجود است.

3. پراکندگي نسخه هاي ایران
نس��خه هاي خطي در همه ایران پراکنده اس��ت و در هر ش��هري، میان کتابخانه هاي بزرگ و کوچک، 
امامزاده ها و بعضاً مس��اجد و تکایا، مدارس علمیه قدیم، کتابخانه هاي خصوصي و حتي در بس��یاري منازل 
نگاهداري مي ش��ود، بالاخص میان خانواده هایي که میان اجدادش��ان عالمي برجسته بوده و پس از فوت او، 
دست نوش��ت ها به ارث میان وراث تقس��یم ش��ده اس��ت. آنچه در این پیمایش عرضه مي شود، آماري است 
که اطلاعات آن مختصر و یا مفصل به دس��ت آمده اس��ت و امکان استفاده از آنها در این فهرستواره میسر 
ش��ده اس��ت. ممکن است و حتماً چنین است که نسخه هاي خطي بس��یاري در شهرها و روستا وجود داشته 
باش��د که چون ما اطلاع از آن پیدا نکرده ایم و یا اطلاعات آن منتش��ر نشده، در این پیمایش از آن استفاده 
نکرده ایم. بنابراین دست مایه کار، در این پژوهش، تعداد 300/000 اطلاعاتي است که در این فهرستواره از 
آن استفاده شده و سهم شهرهاي ایران را به تفکیک یادآور مي شویم و ترتیب شهرها را نیز به نسبت سهم 

آنها از این اطلاعات مرتب کرده ایم.
حتماً چنین اس��ت که بسیاري از ش��هرهاي ایران به دلیل پیشینه فرهنگي خود، داراي دست نوشت هایي 



299

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا
ویرلیدنیرلیمن‌اانيچ/نوینکح کشينآوچم/نویکحا/

هستند که همچنان ناشناخته مانده و همتي براي فهرست کردن آنها صورت نگرفته است و سهم واقعي آنها 
در پیشینه فرهنگي و علمي کشور مجهول مانده است. امید دارم با ارائه این آمار و توجه مسئولان فرهنگي 
و آموزشي شهرهاي مختلف ایران به اهمیت معرفي نسخه هاي خطي هر بلاد و مستند کردن سابقه و سهم 
هر شهر در اعتلاء و فربهي فرهنگ و تمدن اسلامي و ایراني، شاهد تلاش آنها در شناختن و معرفي کردن 
دست نوشت هاي شهرها و حتي روستاهاي کشور باشیم. وجود نسخه هاي خطي در هر منطقه، نشان تلاش 

علمي و سند دستاوردهاي فرهنگي آن منطقه است.
چنی��ن به نظر مي رس��د که در هر منطقه کش��ور که فهرس��ت نگاري، داراي علقه ب��وده و اهمیت کار را 
مي ش��ناخته است با همت و کاوش او، ناشناخته هاي بس��یاري از آن منطقه را کشف و معرفي کرده است و 
نام آن منطقه را در تاریخ علمي و فرهنگي ایران ماندگار کرده اس��ت و با معرفي ذخایر مکتوب آن، هویت 
علمي و فرهنگي به آن بخش��یده اس��ت و مناطقي که از یک صاحب همت و متخصص در این فن محروم 
بوده اند، گرچه ممکن اس��ت ذخایري با اهمیت تر داشته باشند، نتوانسته اند سهم آن منطقه و نقش مردم آن 

را در پیشینه علمي و فرهنگي کشور معرفي کنند.
کاوش هاي صورت گرفته و آماري که از نس��خه هاي فهرست نش��ده ش��هرهاي گوناگون تا کنون منتشر 
ش��ده، نش��ان مي دهد که نیمي از ذخایر مکتوب کشور در گمنامي محض اس��ت و آنچه در این فهرستواره 
معرفي شده، فقط کمي بیش از 50% از ذخائر کشور را دربر مي گیرد و این آمار، جز مجموعه هاي ناشناخته 
بس��یاري است که هیچ اطلاعي از آن به دس��ت نیامده است. بدیهي است در صورت همتي فراگیر و جدي 
در طول چندین سال، مي توان بزرگترین گنجینه علمي و فرهنگي جهان که محصول تلاش و اندیشه این 

ملت است را به نمایش گذاشت و هویت تمدن ساز مردم ایران را به رخ کشید.
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تهران:                  152765- 1 عنوان نسخه
قم:                      80047- 2 عنوان نسخه
مشهد:                  44656- 3 عنوان نسخه
یزد:                     9649- 4 عنوان نسخه
شیراز:                  7633- 5 عنوان نسخه
اصفهان:                6528- 6 عنوان نسخه
همدان:                 3182- 7 عنوان نسخه
تبریز:                   2747- 8 عنوان نسخه
کاشان:                 2083- 9 عنوان نسخه
کرمانشاه:            2071- 10 عنوان نسخه
خوي:                1881- 11 عنوان نسخه
خوانسار:            1220- 12 عنوان نسخه

چالوس:              1138- 13 عنوان نسخه
قزوین:                1088- 14 عنوان نسخه

اراک:                 996- 15 عنوان نسخه
رشت:                900- 16 عنوان نسخه
دامغان:               791- 17 عنوان نسخه
قائن و زهان:        683- 18 عنوان نسخه
اردکان:               681- 19 عنوان نسخه
گلپایگان:            530- 20 عنوان نسخه
زنجان:               511- 21 عنوان نسخه
بابل:                  504- 22 عنوان نسخه
فردوس و بشرویه:  502- 23 عنوان نسخه
ساري:                385- 24 عنوان نسخه
مراغه:                365- 25 عنوان نسخه
نجف آباد:            357- 26 عنوان نسخه
بیرجند:               306- 27 عنوان نسخه
قوچان:               203- 28 عنوان نسخه
سمنان:               200- 29 عنوان نسخه
آشتیان:               171- 30 عنوان نسخه
شاهرود:              139- 31 عنوان نسخه
اهواز:                 108- 32 عنوان نسخه
دزفول:                97- 33 عنوان نسخه

رامسر:                88- 34 عنوان نسخه
میبد:                  49- 35 عنوان نسخه
تنکابن:               29- 36 عنوان نسخه
اسفراین:             14- 37 عنوان نسخه
کرمان:                9- 38 عنوان نسخه
زاهدان:               9- 39 عنوان نسخه
بجنورد:              2- 40 عنوان نسخه
شهرضا:              1- 41 عنوان نسخه
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این آمار نش��ان دهنده سهم هر یک از ش��هرهاي ایران در این فهرستواره و گویاي چگونگي پراکندگي 
نسخه ها در پهنه ایران اسلامي است.

4. مراکز عمده نگهداري نسخه هاي خطي:
آنچه در این گزارش مي آید، معرفي و حجم دست نوشت هاي برخي مراکز عمده در ایران است که داراي 
بیشترین حجم نسخه معرفي شده هستند نه لزوما ذخایر موجود در آن. زیرا آنچه مطرح است این که در مراکز 
بزرگي همچون آستان قدس رضوي، کتابخانه آیۀ الله مرعشي در قم، کتابخانه ملي ایران و برخي دیگر مقدار 
موجودي آنها که فهرس��ت و معرفي نش��ده است بسیار اس��ت و ارقام گوناگون نیز گزارش ناموثق مي شود. 
آنچه در این گزارش آمده تعداد عناوین نسخه هایي است که اطلاعات مفصل و یا مختصر آن تا اواخر سال 

1388 شمسي به دست ما رسیده است:
1- کتابخانه مجلس شوراي اسلامي به اضافه مجلس سناي سابق: 

   43272 عنوان نسخه
2- دانش�گاه تهران )به اضافه دانش��کده الهیات، حقوق، ادبیات و علوم پزشکي( به ضمیمه نسخه هاي 

عکسي و فیلم هاي آن:
  40700 عنوان نسخه
29827 عنوان نسخه 3- کتابخانه آیۀالله مرعشي در قم:  
28446 عنوان نسخه 4- کتابخانه آستان قدس رضوي در مشهد:  
20885 عنوان نسخه 5- کتابخانه ملي ایران 
17569 عنوان نسخه 6- کتابخانه ملک تهران:  
15671 عنوان نسخه 7- کتابخانه آیۀ الله گلپایگاني در قم:  

8- مرکز احیاء میراث اسلامي در قم )خطي و عکسي(: 
13286 عنوان نسخه  

6961 عنوان نسخه 9- کتابخانه مسجد اعظم قم: 
6927 عنوان نسخه 10- کتابخانه وزیري در یزد: 

11- کتابخانه مدرسه عالي شهید مطهري )سپهسالار( تهران:
6063 عنوان نسخه  

12- دانشگاه فردوسي مشهد )شامل دانشکده الهیات و ادبیات(:
4844 عنوان نسخه  

این دوازده مرکز عمده ترین و بیشترین سهم اطلاعات موجود در این فهرستواره را ارائه نموده و مهمترین 
مراکز نگهداري ذخایر مکتوب ایران محسوب مي شوند. مجدد یادآوري مي کنم که ارقام ذکر شده، اولًا تعداد 
عناوین نسخه هاس��ت بدان معني که نس��خه هایي که داراي چند رساله بوده است، از یکدیگر تفکیک و جدا 
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جدا معرفي شده است و ثانیاً اطلاعاتي است که از نسخه هاي آنها تا اواخر سال 1388 شمسي منتشر شده 
و یا امکان دسترسي ما به آنها فراهم شده است.

5. دست نوشت ها و زبان عربي و فارسي
تحولات تاریخي و اجتماعي و حوادث سنگین سیاسي، نقشي بلا سخن در رشد و گسترش علوم و یا در 
فرود آن داشته است و در این رهگذر تأثیر و تأثر پذیري شگرفي میان اقوام و ملت ها بروز نموده که هر کدام 

پژوهشي است سنگین که دستمایه عمده آن، آثار برجاي مانده از جمله میراث مکتوب است.
تأثیر زبان عربي در ایران نیز از این قاعده مستثني نیست و باید این تأثیر شگرف را از زمان ورود اسلام 
به ایران جس��تجو کرد. عربي به عنوان زبان قرآن و قرآن به عنوان کتاب آس��ماني مسلمانان و اهتمام ویژه 
مس��لمانان به آموختن این کتاب، س��رآغاز گس��ترش این زبان در میان دیگر ملل غیرعرب از جمله ایران 

است.
به تبع قرآن، دیگر علوم دیني وابسته به آن همچون حدیث، تفسیر، فقه، ... اکثراً به زبان عربي و احاطه 
به آن براي مس��لمانان بالاخص علماء دیني ضروري بود و در پي آن ناگزیر علوم ادبي عربي نیز به عنوان 
پیش زمینه ورود و کاوش در آن، مورد اهتمام و توجه ملل غیرعرب مسلمان قرار گرفت و گسترش یافت. در 
ایران گرچه هیچگاه گویش عربي در میان عموم مردم رواج نیافت ولي اکثراً به جهت اعتقادات خود، تعلیم 
قرآن را براي فرزندان خود ضروري دانس��ته و با آن آش��نا بوده اند؛ آداب دیني نیز همواره نوعي آمیختگي به 

زبان عربي داشت که در گسترش این زبان میان مردم ایران ایفاء نقش مي کرد.
پیش��ینه فرهنگي ایران پس از اس��لام نشان مي دهد که ادبیات فارسي به صورت روشني از ادبیات عرب 
متأثر ش��ده و بس��یاري از واژه ها به جهت غلبه در استعمال، بار معنایي فارسي به خود گرفته است. البته این 
تأثیر و تأثر هیچگاه به صورت انفعالي دنبال نش��ده و ایرانیان در باروري و فربهي این زبان نقش��ي اساس��ي 

ایفاء کرده اندکه از حوصله این مقال خارج است.
مراک��ز علمي و آموزش��ي قدیم در ایران که به صورت مکتب خانه ها و یا مراکز حوزوي دنبال مي ش��ده، 
سرآغازي با آشنایي به زبان عربي داشت. در مکتب خانه آموزش قرآن سرآغاز آموزش سواد به فرزندان مردم 
ایران تلقي مي شد و بسیاري بودند که معروف به داشتن »سواد قرآني« بودند  و در حالي که توانایي نوشتن 
نداشتند، خواندن قرآن را مي دانستند. مراکز حوزوي به جهت ماهیت کارشان به صورت طبیعي آموختن زبان 
عربي را مدخل ورود به مباحث علمي دانس��ته و به آن اهتمام داش��تند. در قدیم � پیش از آغاز به کار مراکز 
آکادمیک � حوزه هاي علمیه و مدارس دیني تنها مراکز س��وادآموزي و تحصیل محس��وب مي شد و تمامي 
عالمان در هر رش��ته حتماً به زبان عربي در حد مراجعه به متون عربي آش��نایي داشته و در ابتداي تحصیل 

با ادبیات آن آشنا مي شدند.
رفته رفته زبان علمي مردم ایران بیشتر زبان عربي شد و اغلب تألیفات عالمانه دانشمندان ایراني به این 
زبان نوشته مي شد؛ تألیفاتي که در زمینه علوم دیني همچون فقه و اصول، فلسفه و حکمت، تفسیر و علوم 
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حدیث و ... نگاش��ته مي ش��د، اغلب به زبان عربي بود و امروز هم کم و بیش همین س��نت دنبال مي شود و 
اصولًا فارسي نویس��ي در این گونه زمینه ها فاضلانه تلقي نمي شود، گرچه ممکن است جاي انتقاد هم داشته 
باش��د. نس��خه هاي خطي موجود در ایران خود گواهي روشن بر این تأثیرپذیري است و موضوع این قسمت 

پیمایشي آماري در این موضوع است تا مستندتر این موضوع را مورد کاوش قرار دهد.
این تحقیق نشان مي دهد که 60% از نسخه هاي موجود در ایران به زبان عربي است که یا تراوش فکري 
یک ایراني اس��ت و یا کتابت آن توس��ط یک ایراني بوده است و یا این که عالمي شیعي آن را تألیف کرده و 

ایران به عنوان بزرگترین مرکز تشیع به تکثیر و استنساخ آن پرداخته است.
از میان حدود 301/000 عنوان دست نوش��ت معرفي شده در این فهرستواره، 181/000 تماماً یا جزواً 
به زبان عربي است  و 133/000 آن تماماً یا جزواً به زبان فارسي است و ضمناً 1897 نسخه به زبان 
ترکي مي باشد. تفاوت آماري نیز بدان جهت است که برخي نسخه ها قسمتي به عربي و یا قسمتي به فارسي 

است که در هر دو آمار گنجانیده شده است.
این آمار نشان مي دهد که در 60% نسخه هاي موجود در ایران از زبان عربي و در 44% نسخه ها از زبان 
فارس�ي استفاده شده اس��ت. این بدان معني است که نادیده گرفتن تألیفات عربي به معناي نادیده گرفتن 
بیش از نیمي از میراث مکتوب این کش��ور اس��ت که به گونه اي جزء تولیدات علمي و فرهنگي ما محسوب 

مي شود.
اگر این مقایس��ه را به تناس��ب نسخه هایي که در شهرهاي مختلف ایران است دنبال کنیم، تفاوت جالبي 

را خواهیم داشت.
ش��هر تهران با دارا بودن 152/700 نس��خه، 51% کل موجودي ایران را در خود جاي داده اس��ت که 
فقط 44% از آن به زبان عربي اس��ت و بقیه به فارس��ي اس��ت و در میان کتابخانه هاي مهم تهران نسبت 

چنین است:
- دانشگاه تهران              40% عربي و بقیه فارسي

- کتابخانه مجلس               45% عربي و بقیه فارسي
- کتابخانه ملک              40% عربي و بقیه فارسي
- کتابخانه ملي              60% عربي و بقیه فارسي

52% عربي و بقیه فارسي - کتابخانه سپهسالار  
حال اگر این مقایسه را در شهرهاي دیگر ایران انجام دهیم، نتایج متفاوتي را شاهد خواهیم بود. مثلًا در 
شهر قم با داشتن بیش از 80/000 عنوان نسخه معرفي شده، 63% آن به زبان عربي است و بقیه فارسي 

و آمار کتابخانه هاي مهم این شهر این گونه است:
- کتابخانه آیۀ الله مرعشي                75% به زبان عربي و بقیه فارسي
50% به زبان عربي و بقیه فارسي - کتابخانه آیۀالله گلپایگاني             
50% به زبان عربي و بقیه فارسي - مسجد اعظم                         
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در مش�هد به عنوان دومین ش��هر پرنسخه کشور تقریباً همین نسبت دیده مي شود و حدود 63% از آن 
عربي و بقیه فارسي است. یزد 54% عربي و بقیه فارسي؛ شیراز 58% عربي؛ همدان 64% عربي؛ اصفهان 

حدود 61% از نسخه هاي آن به زبان عربي و بقیه به فارسي است.
این تفاوت بیش��تر بدان جهت اس��ت که مراکز عمده حوزوي در ایران از س��الیان دور در ش��هرهاي قم، 
مش��هد، اصفهان، و ش��یراز بوده و این مراکز به دلیل ماهیت کار خود با کتاب هاي عربي سر و کار داشته اند، 

جز آن که تألیفات این مراکز نیز بیشتر به زبان عربي بوده است.
نس��خه هاي موجود در تهران که بیش��تر در مراکز آکادمیک قرار گرفته ب��ه دلیل ماهیت کار این مراکز، 

گرایش به جمع آوري و ساماندهي کتاب هاي فارسي بیشتر دیده مي شود.

6. زبان و علوم گوناگون
جهت نشان دادن تأثیرپذیري رشته هاي گوناگون و نقش زبان عربي و فارسي در آنها بهتر است با کلي تر 
کردن علوم و دسته بندي آنها، کمي با دایره محدودتر به ارزیابي زبان در علوم مختلف بپردازیم. موضوعات 
مطرح ش��ده در فهارس نس��خه هاي خطي عموماً کلي اس��ت و فهرست نویسان چندان تمایلي به ریز کردن 
موضوعات نداش��ته اند. یک دس��تي خاصي نیز در کار فهرست نویس��ان دیده نمي شود و از این جهت کاستي 
ویژه اي وجود دارد. گاه دیده شده به جهت عدم تبعیت از یک روش مشخص به یک کتاب و یا رساله چندین 
موضوع متفاوت داده شده است. در این پژوهش تلاشي براي نزدیک نمودن موضوعات صورت گرفته ولي 

نمي توان به کامل بودن آن اطمینان داشت.
ما موضوعات گوناگون موجود در فهارس ایران را به چند دسته کلي تر به شرح زیر دسته بندي کرده ایم:

1-علوم دیني 2- علوم انساني 3- علوم طبیعي 4- علوم پایه 5- علوم غریبه

1- علوم دیني، شامل این موضوعات است:
- علوم حدیث؛ ش��امل موضوعاتي چون حدیث، ش��رح حدیث، دعا، ش��رح دعا، رجال، درایه، زیارات و 

مناجات.
- علوم قرآن؛ شامل موضوعاتي چون تفسیر، علوم قرآن، قصص قرآن، تجوید، قرائت، فقه القرآن.

- فلسفه و کلام؛ شامل کلام و اعتقادات و فلسفه.
- اصول و فقه؛ شامل فقه و اصول فقه.

- اخلاق؛ شامل سیر و سلوک، آداب و سنن، تعلیم و تربیت، استخاره، مواعظ.
- عرفان و تصوف
- ادیان و مذاهب
- فضائل و مناقب

2- علوم انساني، شامل این موضوعات است:
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ادبیات، ش��عر، هنر، تاریخ و جغرافیا، تراجم، داس��تان، صرف و نحو، فرهن��گ اصطلاحات، لغت، قانون، 
موسیقي، انش��اء، نامه نگاري، جامعه شناسي، روان شناسي، خط، س��فرنامه، طنز، حقوق، حکومت و سیاست، 

عروض و قافیه، اقتصاد، منطق، معاني و بیان و روزنامه و ...
3- علوم طبیعي، شامل این موضوعات است:

س��تاره شناس��ي، هیأت، نجوم، تقویم، اختربیني، پزشکي، کشاورزي، دامداري، بهداشت، حیوان شناسي و 
صنعت.

4- علوم پایه، شامل موضوعاتي چون ریاضیات، فیزیک، هندسه و شیمي.
5- علوم غریبه، ش��امل موضوعاتي چون رمل، جفر، اسطرلاب، کیمیا، خوبگزاري، پیشگویي، طالع بیني، 

فالگیري و قیافه شناسي.
این پنج دسته از موضوعات اکثر قریب به اتفاق موضوعات مورد استفاده در فهارس نسخ خطي را پوشش 
مي دهد و از این طریق بهتر مي توان نمایي از کاربرد زبان عربي و فارسي را در علوم مختلف روشن ساخت. 

از میان بیش از 300/000 دست نوشت معرفي شده در این فهرستواره، این نتایج به دست آمده است.
1- علوم دیني

از میان نسخه هاي پژوهش شده، حدود 170/000 نسخه، یعني حدود 56%  در یکي از شاخه هاي علوم 
دیني است که از این تعداد حدود 70%  آن به زبان عربي و بقیه به زبان فارسي است.

س��هم هر یک از شاخه هاي عمده علوم دیني از نسخه هاي خطي معرفي شده و مقدار نسخه زبان عربي 
آن به شرح زیر است:

جدول شماره 1: سهم علوم مختلف از دست نوشت ها

درصد نسبت به کلتعداد نسخهموضوع
نسخه هاي 

عربي
درصد نسخه هاي 

عربي آن

حدود 70%56118699%170/000علوم دیني

حدود 35%33806حدود 32%95507علوم انساني

37%7661حدود 7%20611علوم طبیعي

37%3582حدود 3/5%9671علوم غریبه

حدود 68%3462حدود1/7%5030علوم پایه
جدول شماره یک، سهم هر یک از علوم مختلف را در مجموعه داشته هاي خطي ایران نشان مي دهد که 

علوم دیني داراي بالاترین سهم و علوم پایه داراي کمترین سهم است.
این نس��بت در مورد زبان عربي و فارس��ي تغییر مي کند، بدین شرح که علوم دیني و علوم پایه 70% آن 



306

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

ویرلیدنیرلیمن‌اانيچ/نوینکح کشينآوچم/نویکحا/

به زبان عربي اس��ت و پس از آن علوم طبیعي اس��ت با 38% و سپس علوم غریبه با 37% و در علوم انساني 
با 35% به عبارتي بیش��تر تألیفات و نس��خه ها در علوم انساني به زبان فارسي با 65% ، علوم غریبه با %63 
، علوم طبیعي با 62% به زبان فارس��ي اس��ت ولي در علوم دیني و علوم پایه فقط 30% آن به زبان فارس��ي 

است و بقیه به زبان عربي است.
براي داش��تن تصویري بهتر، مناس��ب اس��ت در هر یک از این ش��اخه ها نیز کاوش کوتاه آماري داشته 

باشیم.
جدول شماره 2 : حجم علوم مختلف دیني و نسبت زباني آن

موضوع
تعداد
نسخه

درصد 
نسبت به 

کل

درصد نسبت 
به علوم دیني

نسخه هاي 
عربي

درصد آن

حدود 89%46245حدود 32%حدود 18%53398فقه و اصول

حدود 75%29410حدود 24%حدود 13%39601علوم حدیث

72%2226719%12/4%37060فلسفه و کلام

27%9/54078%5/5%16312عرفان و تصوف

66%8/59596%حدود 5%14544علوم قرآن

37%5/53456%3/2%9467اخلاق

جدول شماره 3 : جدول سهم موضوعات دیني)تعداد کل علوم دیني: 170/000(

درصدتعدادموضوع

32%53398فقه و اصول
24%39601علوم حدیث

22%37060فلسفه و کلام
9/5%16312عرفان و تصوف

8/5%14544علوم قرآن
5/5%9467اخلاق

چنان که در جدول ش��ماره 3 دیده مي ش��ود با اینکه سهم علوم دیني در مجموعه دست نوشت ها %56 
اس��ت ولي در میان این ش��اخه و علوم وابسته به آن، فقه و اصول با 32% بالاترین سهم و اخلاق با %5/5 
داراي کمترین سهم مي باشد و این نمودار نشان مي دهد که چه علومي در حوزه علوم دیني به فربهي رسیده 

و چه علومي کمتر به آن پرداخته شده است.
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جدول شماره 4: علوم دیني و نسبت زبان عربي و فارسي درآن
)درصد این نسبت در کل موضوع علوم دیني حدود 70% است و فقط 30% فارسي است(

درصدنسخه هاي عربيکل نسخهموضوع

حدود 89%5339846245فقه و اصول
75%3960129410علوم حدیث

72%3706026719فلسفه و کلام
66%145449596علوم قرآن

37%94673456اخلاق
27%163124078عرفان و تصوف

آنچه در جدول ش��ماره 4 مشاهده مي ش��ود و داراي بار معنایي خاص است این که در شاخه علوم دیني 
در اکثر موضوعات، تألیفات آن به زبان عربي اس��ت آن هم با درصدي میان 89% تا 66%  ولي در موضوع 
اخلاق و عرفان این نس��بت کاملًا به عکس ش��ده است و در اخلاق فقط 37% به زبان عربي و بقیه فارسي 
است و مهم تر اینکه در عرفان فقط 27% عربي و بقیه فارسي است. با توجه به اینکه عرفان از علومي است 
که بیش��تر متوجه خواص است و همانند اخلاق جنبه عام نداشته، بررسي چرایي این که عالمان در موضوع 

عرفان و تصوف بیشتر راغب به فارسي نویسي بوده اند، مي تواند موضوعي جالب توجه باشد.
علوم انس��اني با حجم 95507 نس��خه در ایران، حدود 32% از کل موجودي را به خود اختصاص داده 
اس��ت و در مجموع 33806 نس��خه از آن، یعني حدود 35% آن به زبان عربي است و بقیه به زبان فارسي 
اس��ت و با توجه به تنوع زیاد موضوعات این ش��اخه و تفاوت میان آنها، جدول شماره 5 سهم برخي از علوم 

را نشان مي دهد.
جدول شماره 5: علوم انساني و سهم موضوعات مختلف آن

درصد نسبت به کلتعداد نسخه هاموضوع
درصد نسبت به علوم 

انساني
33%10/4%31703شعر

17/5%6%17963تاریخ و جغرافیا
11%4%11533صرف و نحو

8/5%3%8956منطق
کمي بیش از 5%1/6%4942لغت

3/5%1/1%3478بلاغت
1/1%3%1007عروض و قافیه
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در جدول ش��ماره 6 در میان ش��اخه علوم انساني، بلاغت داراي بیش��ترین نسخه به خط عربي و شعر با 
اینکه داراي بالاترین سهم از جهت دارا بودن نسخه میان شاخه علوم انساني است که داراي کمترین نسخه 

به زبان عربي است که به نظر مي رسد این تفاوت قابل فهم و انتظار باشد.

جدول شماره 6: علوم انساني و زبان عربي و فارسي

درصد عربيتعداد نسخه به عربيتعداد کل نسخهموضوع

90%34783182بلاغت
88%1153310012صرف و نحو

84%89567409منطق
33%49421616لغت

29%1007294عروض و قافیه
27%31183موسیقي

20%179633663تاریخ و جغرافیا
14%317034467شعر

موضوعاتي که تحت عنوان علوم پایه دس��ته بندي کرده ایم، عمده آن ریاضیات است که شامل حساب و 
هندسه و ... است. کل نسخه هاي مربوط به علوم پایه 5030 نسخه است، یعني 1/7 کل موجودي ایران و 

از این تعداد حدود 68% آن به زبان عربي است که آن را در جدول شماره 7 آورده ایم.

جدول شماره 7: علوم پایه و حجم موضوعات و نسبت آن به زبان عربي

درصد زبان عربيتعداد نسخه به زبان عربيتعداد کل نسخهموضوع

68%50303463علوم پایه
70%48113381ریاضیات
74%10376فیزیک
4/5%1165شیمي

در ش��اخه عل��وم طبیعي که ب��ا حجم 20611 حدود 7% کل نس��خه هاي ای��ران را دربرمي گیرد، حجم 
نس��خه هاي به زبان عربي آن حدود 37% و زبان فارس��ي 63% است که در میان موضوعات آن نسخه هاي 
پزش��کي با 43% به زبان عربي بالاترین تعداد و کش��اورزي با 14% به زبان عربي کمترین آن مي باشد که 

آن را در جدول شماره 8 آورده ایم.
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جدول شماره 8: علوم طبیعي و حجم موضوعات و نسبت آن به زبان عربي

درصدتعداد نسخه به عربيتعداد کل نسخهموضوع

حدود 37%206117661علوم طبیعي
حدود 43%97154115پزشکي

حدود 34%101113400ستاره شناسي
حدود 20%548111حیوان شناسي

حدود 14%11015کشاورزي
تعداد نس��خه موجود در ش��اخه علوم غریبه 9671 اس��ت که 3/2% کل نس��خه ها را دربرمي گیرد که از 
این تعداد 3582 نس��خه یعني حدود 37% آن به زبان عربي اس��ت و در میان موضوعات مختلف آن کیمیا 
با 68% بیش��ترین تألیف به زبان عربي را دارد و رمل با 8% کمترین را ش��امل مي ش��ود که تفصیل آن را در 

جدول شماره 9 آورده ایم.

جدول شماره 9: علوم غریبه و حجم موضوعات و نسبت آن به زبان عربي

درصدتعداد نسخه به عربيتعداد کل نسخهموضوع

37%96713582علوم غریبه
68%33872244کیمیا

30%1228351اسطرلاب
8%101882رمل
21%865186جفر

28%41295خوابگزاري
23%10925قیافه شناسي

درپایان این پیمایش، افزودن نکته اي دیگر نیز جالب توجه است و آن اینکه اگر ما خط نسخ را به عنوان 
نماد نوشتاري زبان عربي بدانیم و خط نستعلیق را نماد نوشتاري زبان فارسي، مي توان دست نوشت هاي 
موجود در ایران را از این منظر نیز مورد توجه قرار داد. از میان بیش از 300/000 عنوان نسخه استفاده شده 
در این فهرس��تواره، در 148774 نسخه آن از خط نسخ استفاده شده است و در 133183 نسخه به 
خط نستعلیق کتابت شده است که البته برخي نسخه ها از هر دو خط استفاده کرده اند. اگر این آمار با آمار 
نس��خه هاي خطي به زبان عربي مقایسه کنیم، نسبتي میان 49/5% با 60% را خواهیم داشت و این تفاوت 
نش��ان مي دهد که برخي از کتابهاي عربي به خط نس��تعلیق که خط رایج ایرانیان بوده نوش��ته شده است و 
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در مواردي متن فارس��ي به خط نسخ عربي کتابت مي شده است. قدیمي ترین نسخه اي که به خط نستعلیق 
معرفي ش��ده، نسخه اي از »شفا«س��ت که تاریخ کتابت 503 را دارد. اگر فهرست نگار محترم به خطا نرفته 

باشد این نسخه قدیمي ترین نسخه موجود به خط نستعلیق در ایران است.
اولین و قدیمي ترین کتاب فارس��ي که به خط نس�تعلیق نگاشته شده مربوط به »سیاست نامه« نظام 
الملک )408- 485 ق( اس��ت که فردي به نام »عبدالرحمن بن هجر العصوي« در محرم 564 در ش��هر 
رمیه نگاشته و از خط نسخ و نستعلیق شکسته استفاده کرده است. اصل این نسخه در بادلیان است و فیلم 
آن در دانش��گاه تهران نگهداري مي ش��ود. گرچه عمده اس��تفاده از خط نستعلیق را باید از قرن هفتم به بعد 

دنبال و جستجو کرد.

فهرست نگاري در ایران
فهرس��تنگاري نس��خه هاي خطي در ایران داراي قدمتي حدود 85 ساله است و اولین فهرست هاي ایران 
که 3 جلد نخستین فهرست کتابخانه آستان قدس رضوي کار فهرست نگاران پیشتاز ایران آقایان افسر، شیخ 
محمد خالصي، مرتضي قلیخان نائیني، حاج عماد المحققین واعظ تهراني معروف به عماد فهرس��تي، میرزا 
علي اکبر ش��هیدي ثقۀ الاسلام و اوکتائي و جلد اول کتابخانه مجلس شوراي اسلامي است به سال 1305 
شمس��ي بازمي گردد. پس از آن حدود 500 عنوان فهرس��ت در ایران نشر یافته که از جهت تعداد، ایران را 
در جایگاه پرکارترین کشورها از جهت فهرست نگاري مي نشاند. حجم انبوه دست نویس ها در ایران زمینه اي 
بس��یار غني در اختیار علاقمندان به این رش��ته قرار مي داد تا بتوانند با معرفي آن، پیشینه پر برگ و بار این 
ملت را معرفي کنند. در طول سالیان دراز تاریخ فهرست نگاري ایران، مجموعه اي � گرچه به نام فهرست � 
در ایران پدید آمد که اطلاعات بسیار متنوعي از قبیل کتاب شناسي، نسخه شناسي، تحلیل و نقادي کتاب ها، 
تراجم و ش��رح حال مؤلفان و بعضاً کاتبان و حتي اطلاعات ریز و درش��ت بس��یاري از علوم و فنون مختلف 
را در خود گنجانیده اس��ت و در واقع دائرة المعارفي را مي ماند که فقط نام فهرس��ت به خود گرفته اس��ت و 
بعضاً اظهار نظرهاي بسیار عالمانه اي را در ضمن خود دارد. گرچه برخي این چنین فهرست نوشتن را نقص 
مي پندارند و نوعي اختلاط و درهم آمیختگي هاي غیرضرور، ولي به هر صورت آنچه فراهم آمده، فهرس��ت 
صرف نیس��ت، بلکه کش��کولي از اطلاعات متنوع است. این روند البته چندان دوام نیاورد و به مرور فهارس 
نس��خه هاي خطي ایران، به طرف فهرست صرف ش��دن حرکت کرد و امروز فهارس ایران بیشتر در همین 

چهارچوب در حرکت است تا پرداختن به اطلاعات حاشیه اي و یا اظهارات مربوط و یا نامربوط.
آنچه از یک فهرست نگار خبره انتظار مي رود در مرحله اول، شناخت صحیح نام اثر و نام مؤلف آن است 
و مي توان گفت 70% کار اصلي و بسیار مهم او در این مرحله است و فقط 30% به دیگر خصوصیات نسخه 
باز مي گردد و آنچه تفاوت میان یک فهرست نگار فاضل و خبره با فهرست نگار غیرمتخصص است، صحت 
و خطاي او در این مرحله از کار است. جز آن که فهرست نگار لازم است جهت مستند کردن تشخیص خود، 
ابتدا و انتهاي کتاب را دقیق و به مقدار لازم و با جدا کردن دقیق متن مؤلف از متن احتمالي کاتبان، متذکر 
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ش��ود و جز آن ابداً نمي توان به اظهار نظر بدون ثبت آغاز و انجام کتاب اعتماد کرد. اش��تباهاتي که حتي از 
فهرس��ت نگاران بنام و آن هم نس��بت به کتاب هاي معروف پیش آمده اندک نیست و در این فهرستواره به 
برخي از آنها حتماً برخواهید خورد؛ لذا لازم است فهرست نگار حتي نسبت به کتاب هاي معروف، از ثبت آغاز 

و انجام نسخه غفلت نکند.
در این قسمت و پس از تشخیص اولیه، معرفي کوتاه و جامع کتاب اهمیت مي یابد که مي بایست همراه 
با فصول اصلي و چهارچوب بندي اصلي آن، راهنمایي ارائه کند که بتوان نسخه هاي دیگر را که قسمتي از 
متن اس��ت تش��خیص داد. آنچه در توصیف کتاب در برخي از فهارس ایران آمده و در مقام تحلیل محتوایي 
آن صفحات بس��یاري اش��غال شده، گرچه در جاي خود مفید اس��ت ولي کار فهرست نگار نیست آنچه مهم 
اس��ت این که فهرس��تنگار در توصیف اثر به مواردي بپردازد که از او انتظار مي رود و راه را براي بررسي هاي 

بعدي بگشاید.
در مرحل��ه بعد تش��خیص زمان کتابت و نام کاتب اس��ت و یا خصوصیاتي که ارزش و اعتبار نس��خه را 

مي افزاید همانند انجامه ها، حاشیه ها، تقریظ ها، بعضاً مهرها، یادداشت ها و ...
و مرحله بعد تزئینات و خصوصیات ویژه نس��خه از قبیل خط، جلد، کاغذ، تذهیب و ... اس��ت که مي تواند 

به ارزش فني و هنري و اعتبار مادي اثر منجر شود.
با انبوه ش��دن اطلاعات نس��خه هاي خطي، بهره برداري از آنها دچار مشکل مي شود و باید براي زودیابي 
اطلاعات، تغییراتي در ش��کل کار فهرس��ت نگاران روي دهد تا اطلاعات به زحمت فراهم آمده با س��رعت 
و دق��ت در مدار کار پژوهش��گران قرار گیرد. از این روي تعیین اصول کار و رعایت اس��تانداردها در تنظیم 
فهرس��ت بسیار اساسي و مهم اس��ت. ناهماهنگي و عدم رعایت اصول کار و اعمال سلایق خودساخته و یا 
اصرار بر روش هاي قدیمي، نتیجه اي جز کم بهره شدن زحمت فهرست نگار را در پي نخواهد داشت. ما در 
این فهرستواره تلاش کرده ایم تا مداخل اصلي فهرست را به یکدستي و اجمالًا قاعده مندي نزدیک کنیم و 
با توجه به این که حجم بس��یار زیادي از اطلاعات در آن گنجانیده شده، انتظار دارم فهرست نگاران محترم 
با رعایت قواعد در تنظیم اطلاعات جدید، متخصصان اطلاع رس��اني را در اش��اعه سامان یافته و کم خطاتر 

آن یاري کنند.
واقعی��ت آن اس��ت ک��ه ذخایر موجود در کش��ور براي جامعه علم��ي، منبعي پرمایه و ب��راي ملت ایران 
پیشینیه اي افتخارآمیز است و وظیفه فهرست نگاران و متخصصان اطلاع رساني تبدیل این گنجینه عظیم به 
بنایي چشم نواز و دلپذیر است تا کارآیي و اثربخشي خود را پیدا کند. عرضه ناهماهنگ ، مغشوش و پراکنده، 

ارزش و اعتبار این میراث عظیم را کاهش خواهد داد.
بن مایه اصلي این فهرس��تواره زحمت و تلاش بیش از هشتادس��اله فهرس��ت نگاران ایران است و تبدیل 
آن به مجموعه اي اجمالًا قاعده مند تا نمایش و اثربخش��ي بیش��تري پیدا کند. اگر این کار بیش از یک دهه 
زمان به خود اختصاص داد از این روي بود که اطلاعات عرضه ش��ده بس��یار ناهماهنگ و مغشوش بود و با 
همه تلاشي که صورت گرفت هنوز بسیاري از آنها باقي است و باید به مرور سامان پیدا کند. روشمند شدن 
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فهرس��ت نگاري، هم زمان کمتري را در تجمیع و کنارهم نش��اني خواهد گرفت و هم خطاي کمتري را در 
ساماندهي کار موجب خواهد شد.

سهم فهرست نگاران
در طول س��ابقه فهرس��ت نگاري در ایران بیش از یکصد نفر در معرفي میراث مکتوب ایران ایفاي نقش 
کرده اند و البته س��هم آنها در معرفي این آثار یکس��ان نبوده است. عده اي به تمام معني فهرست نگار بوده و 
بیش��تر تلاش علمي خود را به این مقوله اختصاص داده اند و عده اي در برهه اي از کار خود بدان پرداخته اند 
و عده اي اجمالًا از س��ر تفنن تعدادي نس��خه خطي را شناسانده اند. در نظر داشتم به پاس زحمات و خدمات 
آنها سهم آنها را در این فهرستواره معلوم و تعداد عناوین شناسانده شده از آنها را تعیین کنم ولي به دلایلي 
از آن صرف نظر کردم و فقط به این نکته اشاره مي کنم که در میان همه فهرست نگاران ایران سهم مرحوم 
اس��تاد محمد تقي دانش پژوه چه از جهت تعداد و چه از جهت کیفیت بس��یار برجس��ته و پرمایه است و به 
حق مي توان او را پدر فهرست نویس�ي نسخه هاي خطي ایران نامید. سهم او در این فهرستواره، معرفي 
76522 عنوان نس��خه است و با  نفر دوم که س��ید احمد حسیني اشکوري است  با تعداد 28705 عنوان، 
تفاوتي حدود 3 برابر دارد. با توجه به این نکته که این تعداد فقط مربوط به نس��خه هاي خطي و عکس��ي 
موجود در داخل است و اگر نسخه هاي معرفي شده از دیگر کشورها را بدان بیافزائیم حدود 90 هزار عنوان 
را دربر خواهد گرفت که رکوردي به یادماندني و ش��اید از جهتي دس��ت نیافتني باش��د؛ نامش جاودانه باد و 

روحش قرین رحمت الهي.
به برجستگان و پیشکسوتاني همچون ایرج افشار، عبدالحسین حائري، ابن یوسف شیرازي، سعید نفیسي، 
احمد گلچین معاني، احمد منزوي، علینقي منزوي، عبدالله انوار، آقا عزیز طباطبائي، سید احمد اشکوري و ... 
که عمر خود را در راه معرفي میراث مکتوب این مرز و بوم نهاده اند و نام خود را در معرفي فرهنگ اس��لام 
و ایران جاودانه کرده اند، به آنان که به رحمت خدا رفته اند، درود مي فرس��تیم و براي آنان که در قید حیات 

اند، سلامتي و عمري دراز همراه با توفیق بیشتر را آرزو مي کنیم.
شایسته است حد اقل نام فهرست نگاراني را که در طول تاریخ فهرست نگاري ایران تلاش کرده و سهمي 
در این فهرستواره داشته اند به اختصار یاد کنم با این توضیح که اولًا از افرادي نام برده شده که از فهرست 
آنها در این مجموعه استفاده شده؛ ثانیاً سهم و نقش آنها بسیار متفاوت است و ترتیب الفبائي فقط به منظور 
روش��ي براي ثبت نام آنها اس��ت نه تقدم و تأخر یا اهم و مهم. در هرصورت براي آنهایي که در این مس��یر 
تلاش کرده اند و امروز در میان ما نیس��تند، طلب رحمت و مغفرت داریم و براي آنها که همچنان در تلاش 

اند آرزوي توفیق و سلامتي.
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آتاباي، بدري 1 -
آصف فکرت 2 -

ابن یوسف شیرازي 3 -
اذکائي، پرویز 4 -
اردلان، علي 5 -

ارگاني بهبهاني، محمود 6 -
استادي، رضا 7 -

اشکوري، احمد 8 -
اشکوري، جعفر 9 -

اشکوري، صادق 10 -
اصغر زاده، اصغر 11 -
اعتصامي، یوسف 12 -

افشار ، ایرج 13 -
امیني، محمد حسین 14 -
انتظاري، رمضانعلي 15 -
انصاري، محمد باقر 16 -

انوار، عبدالله 17 -
انواري علمي 18 -

اوکتائي، 19 -
ایزدپناه، حمید 20 -
برکت، محمد 21 -

بینش، تقي 22 -
بهروزي، علینقي 23 -

بیاني، مهدي 24 -
ترابیان، محمد 25 -

توفیق، 26 -
حائري، عبدالحسین 27 -
حائري، محمد علي 28 -
حافظیان، ابوالفضل 29 -
حاکمي، اسماعیل 30 -

حجتي، محمد باقر 31 -

حسن زاده، حسن 32 -
حسیني، احمد 33 -

حضرتي، صادق 34 -
حکیم، محمد حسین 35 -

خاني پور، رضا 36 -
دانش پژوه، محمد تقي 37 -

درایتي، مصطفي 38 -
دیباجي، ابراهیم 39 -

ذکاء، یحیي 40 -
راستکار، فخري 41 -

روشن، محمد 42 -
روضاتي، محمد علي 43 -
ریاضي، محمد رضا 44 -

زادهوش، محمد رضا 45 -
سالاري، علیرضا 46 -

سمامي حائري، محمد 47 -
سنندجي، سلطان حسین 48 -

سید یونسي، میر ودود 49 -
شاکري، رمضانعلي 50 -

شریعتي، مهدي 51 -
شکور، علي اکبر 52 -
شیرواني، محمد 53 -

صدر هاشمي، محمد 54 -
صدرائي خوئي، علي 55 -

ضمیري، امیره 56 -
طاهري، شهاب 57 -

طباطبائي، عبدالعزیز 58 -
طباطبائي، محمد )منصور( 59 -

طیار مراغي، محمود 60 -
عاطفي، حسن 61 -

عراقي، آقا مجتبي 62 -
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عرفانیان، غلامعلي 63 -
عظیمي، حبیب الله 64 -

غلامي مقدم، براتعلي 65 -
فاضل، محمود 66 -

فاضل قائیني، علي 67 -
فاضل هاشمي، محمد رضا 68 -

فرزانه پور، غلامرضا 69 -
فرشچي، معصومه 70 -

فقیري، محمد صادق 71 -
فقیه امامي، احمد 72 -

قاسمي، رحیم 73 -
گلچین معاني، احمد 74 -
مایل هروي، نجیب 75 -

متقي، حسین 76 -
محقق، مهدي 77 -
مختاري، رضا 78 -

مدرسي طباطبائي 79 -
مدیر شانه چي، کاظم 80 -

مرعشي نجفي، محمود 81 -
معیري، زهره 82 -
مقصود، جواد 83 -
مقصود، رضا 84 -

منزوي، احمد 85 -
منزوي، علینقي 86 -

موسوي، میر محمود 87 -
ناطقي، علي اوسط 88 -

نظري، محمود 89 -
نفیسي، سعید 90 -
نقیبي، حسن 91 -

نوراني، عبدالله 92 -
وفادار مرادي، محمد 93 -

ولائي، مهدي 94 -
هاشم پور سبحاني، توفیق 95 -

هدایت، محمد علي 96 -

توضیحات کلي درباره » دنا«
1- مح��دوده کار: کلی��ه آثارخط��ي ک��ه اصل 
نس��خه و یا عکس آن در داخل ایران موجود است 
و اطلاعات��ي از آن )حتي بس��یار مختصر و ناقص( 
تا نیمه دوم س��ال 1388 شمس��ي منتشر شده و یا 
در اختیار ما قرار گرفته اس��ت. بنابر این نسخه هاي 
عکسي هم در شمارش و هم در معرفي لحاظ شده 
است گرچه بالاجبار برخي که عکس نسخه داخلي 

بوده تکرار شده است.
2- ت��لاش آن بوده که حداکثر اطلاعات ممکن 
در کش��ور جمع آوري و در »دنا« از آن استفاده شود. 
به جز فهرس��ت هاي منتشرش��ده و یا اطلاعاتي که 
از نس��خه هاي خطي ایران در مج��لات و یا برخي 
ویژه نامه ها منتشرش��ده و ما از آن استفاده کرده ایم، 
و یا تک نگاري هایي که در قسمتي از آن به معرفي 
نس��خه ها پرداخته اند، قس��متي از اطلاعات موجود 
در فهرس��تواره از س��یاهه هاي اولیه و یا با استفاده 
از اطلاعات اولیه رایانه آن ها تهیه ش��ده اس��ت و یا 
اطلاعاتي اس��ت که توسط مؤسسه الجواد فهرست 
ش��ده ولي هنوز فهرس��ت آن منتش��ر نش��ده است 
)قس��متی از آن ها ب��ا هم��کاري کتابخانه مجلس 
شوراي اسلامي در دس��ت چاپ است و احتمالًا در 
آینده عرضه مي شود(. لذا ضمن تشکر از این مراکز 
بالاخص مس��ؤولان محترم کتابخانه ملي ایران که 
اطلاعات موجود در رایانه خود را در اختیار ما نهادند 
و مسؤلان محترم کتابخانه مجلس شوراي اسلامي 
که امکان دسترس��ي به اطلاع��ات موجود در دفتر 
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ثبت نسخه هاي خطي خود را میسر ساختند، باید اشاره کنم که اطلاعات موجود در »دنا« به مراتب بیش از 
اطلاعات نشریافته در کشور است که حجم آن به حدود پنجاه هزار نسخه مي رسد.

3- به جهت حداکثر صرفه جویي و حداکثر بهره برداري، رموزي در فهرس��تواره به کار رفته اس��ت که در 
بخش معرفي رموز توضیح داده شده است.

 4- نام رس��اله و کتاب یکي از مهمترین مداخل اس��ت. آنچه در فهارس ثبت ش��ده بس��یار ناهماهنگ، 
متفاوت و بعضاً مغلوط اس��ت. برخي از نام ها نه آن اس��ت که مؤلف بر آن نهاده، بلکه نامي حدسي است که 
کاتب و یا فهرس��ت نگار بدان داده اند. از این رو، بس��یار پیش آمده که یک اثر با چندین نام در فهارس ثبت 
ش��ده و کوچکترین اش��اره اي به همانندي آن نشده است و یا این که خود مؤلف به دلایلي از اثر خود به چند 
نام یاد کرده و همین باعث ش��ده که یک اثر به چندین نام در فهارس آمده باش��د و در عین حال اش��اره به 
همانند بودن آن نش��ده باش��د و یا این که اثري به دلیل ناقص بودن و یا دلیل دیگر نام آن براي فهرست نگار 
معلوم نشده، و فهرست نگار با استفاده از قراین، نامي براي آن برگزیده، در صورتي که اثر داراي نام مشخص 
بوده اس��ت و ... نتیجه آن که ما با اطلاعات پراکنده و غیر قابل اعتمادي روبه رو هستیم که لازم است راهي 
براي کاستن آن پیدا کنیم. کاري که وقت بسیاري براي آن گذاشته شد تا قسمتي از آن را مرتفع ساخته و 
از تفرق و اش��تباه آن بکاهیم. مهمترین ابزار ما تطبیق آغاز و یا انجام نس��خه بود گرچه قراین دیگري را نیز 
به کار بس��تیم تا ثبت نام کتاب اجمالًا دقیق تر آورده ش��ود. باید اذعان کنم که تجربه تطبیق نشان داد که به 
فهرستي که آغاز و انجام نسخه را ثبت نکند ابداً نمي توان اعتماد کرد و خطاهایي رخ داده است که فقط با 

تطبیق آغاز و یا انجام مي توان فهمید.
در تقدم و تأخر و یا ترجیح نامي بر نام دیگر، شاید دقت لازم را به کار نبستیم ولي تلاش کردیم تا اثري 
را به چند نام و در چند جا معرفي نکنیم که البته این کار بیش��تر در مورد نس��خه هایي انجام ش��د که داراي 
آغاز و انجام بوده اند ولي درباره دیگر نس��خه ها دچار محدودیت بوده ایم. در تطبیق آغاز و انجام، چه بس��یار 
نسخه هاي مجهولي که شناخته شده و چه بسیار نسخه هاي غلط معرفي شده اي که اصلاح شد و چه بسیار 
نس��خه هایي که گرچه نام مؤلف آن معلوم نبود، ولي در یکجا و کنار هم چیده ش��ده تا امکان بررس��ي هاي 
بعدي را آس��ان تر کند. آثاري که داراي چند اس��م بوده اند و یا به چند نام در فهارس ثبت ش��ده اند، یک نام 
را در ابتدا قرار دادیم و بقیه نام ها در دنباله نام کتاب آمده و با علامت »=« از یکدیگر جدا ش��ده اس��ت؛ و 
نام هاي دیگر در جاي الفبایي آن، به نام اول ارجاع ش��ده اس��ت. همان گونه که متذکر ش��دم در انتخاب نام 

اول، وسواس چنداني به کار نرفته است.
در انتخاب نام کتاب تصرفات مختصر دیگري نیز انجام شده است که به آنها اشاره مي شود:

1-1- کلی��ه آث��اري که با نام هاي »مثنوي«، »رباعي«، »چند بیتي«، »ش��عر«، »قصیده«، »قصائد«، و 
نام هاي مش��ابه بوده اس��ت، در صورتي که نام مؤلف آن معلوم بوده، تحت عنوان »دیوان« آمده است و اگر 

مؤلف آن نامعلوم بوده تحت عنوان »اشعار« آمده است.
1-2- این قاعده فقط در مورد عناویني که معروف اس��ت، رعایت  نش��ده و به همان نام در فهرست آمده 

است: مثل رباعیات خیام، و یا رباعیات بابا طاهر و یا قصیده بانت سعاد و یا قصیده برده و  ...
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1-3- عناویني چون »رساله در ...« و یا »کتاب ...« از ابتداي نام کتاب، یا حذف و یا در انتهاي نام داخل 
)( قرار داده شده است. بنابر این چنین آثاري را منهاي این کلمات باید جستجو کرد.

1-4- ای��ن قاعده در مورد کلماتي چون »مختصر«، »منتخب« »ترجمه« نیز به کاررفته اس��ت. در این 
م��وارد  ن��ام اصل��ي اثر آمده و کلمه ترجم��ه و یا مختصر و ی��ا منتخب در آخر نام کت��اب و داخل )( آورده 
ش��ده اس��ت. لازم به ذکر اس��ت این رویه در مورد کتاب هایي اعمال ش��ده که مترجم یا مختصرکننده و یا 
انتخاب کننده، نام مشخص دیگري به اثر نداده باشد. به عنوان مثال مختصر تحفۀ الابرار به »تحفۀ الابرار 

)مختصر(« تغییر یافته است.
1-5- منظومه هایي که داراي نام مشخص بوده اند، تحت همان نام آمده است.

1-6- آثاري که ابتداي آن کلمه منظوم و یا منظومه بوده، مثل منظومه اي در منطق، بدین شکل تغییر 
یافته » منطق منظوم« و یا »المنطق )منظومه(«.

1-7- عبارات��ي که در ابتداي نام کتاب آمده و معنایي جهت راهنمائي ندارد مثل »قس��متي درباره ربا« 
و مانند اینها، به عنوان »ربا« تغییر یافته و عبارت حذف ش��ده در قس��مت مباحث افزوده شده است. لازم به 
ذکر اس��ت که این موارد بیش��تر در مورد کتاب هایي پیش آمده که نام ذکر شده، از طرف فهرست نگار بدان 

داده شده و نام اصلي کتاب نمي باشد.
1-8- کلیه رساله هاي حدیثي که نام خاصي نداشته و فهرست نگاران نام هاي ناهماهنگ و مختلفي بدان 
داده اند، همگي تحت عنوان »احادیث« آمده است و در صورتي که توضیحي راجع به محتواي آن در فهارس 

موجود بوده، در قسمت توضیحات آورده شده است.
1-9- در مورد کتاب ها و رس��اله هایي که محتوي دعا بوده اند و اکثراً فاقد مؤلف اند و با نام هاي بس��یار 
متف��اوت و ناهمگ��ون ثبت ش��ده، همگي تحت عنوان »ادعیه« آمده اس��ت، جز کتاب های��ي که داراي نام 

مشخص بوده اند که تحت همان عنوان آمده است.
1-10- چون تمامي محتواي مجموعه ها تفکیک و جدا جدا در فهرس��تواره آورده ش��ده اس��ت، بنابراین 
مجدداً تحت عنوان »مجموعه« نخواهد آمد. جز در مورد مجموعه هایي که چند رس��اله از یک مؤلف را در 

خود جاي داده است که این مجموعه ها تحت عنوان »رسائل« و در جاي الفبایي خود آمده است.
1-11- نس��خه هایي که تحت عنوان »مجموعه« در فهارس آمده ولي محتواي آن نش��ان مي دهد که 
نس��خه شامل رساله هاي جدا و قابل تفکیک نیس��ت، این موارد به »جنگ« تغییر یافته است. برعکس آن، 
نس��خه هایي که نام »جنگ« بدان داده ش��ده، ولي رس��اله هاي جدا جدا و قابل تفکیک دارد، در این موارد، 

نسخه به »مجموعه« تغییر نام یافته و کلیه رساله هاي آن جدا جدا در فهرستواره معرفي شده است.
1-12- عناویني چون: پراکنده ها، گوناگون، و ... همگي تحت عنوان »متفرقات« آمده است.

1-13- عناویني چون »بیاض« و یا »جنگ« گرچه از جهاتي همپوشاني دارند ولي براي این دو عنوان 
به نظر فهرست نگار اعتماد کردیم و هر چه در فهرست آورده اند، در فهرستواره نیز گنجانیده ایم.

1-14- عناوین عام همانند: جنگ، اش��عار، احادیث، نجوم، جف��ر، بیاض و ... بالاخص عناویني که فاقد 
نام مؤلف است، به جهت خارج شدن از ابهام، تمام و یا قسمت هایي از محتواي آن در قسمت مباحث آورده 
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شده است تا اطلاعاتي راجع به آن به خواننده منتقل شود. گرچه این کار باعث شد در مورد برخي کتاب ها، 
از حالت تلخیصي خارج شویم و حجم بسیاري به آنها اختصاص دهیم.

1-15- در م��ورد کتاب هاي عربي که نام کتاب با ال��ف و لام اضافي آمده، در ردیف الفبایي، الف و لام 
اول کلمه لحاظ نش��ده و حروف بعد از الف و لام ملاک ترتیب الفبائي بوده اس��ت. این رویه در مورد کلیه 
کلمات عربي  چه در اول و چه در وسط و یا آخر ملاحظه شده است . به عنوان مثال: المنطق، در حرف میم 
آمده اس��ت ؛ وکلمه »آداب نکاح« و »آداب النکاح« به دلیل تفاوت نوش��تاري در کلمه دوم، در دو جا ثبت 
نش��ده اس��ت. بنابراین مراجعه کننده محترم باید به این تفاوت ها توجه کند  و جملات عربي در نام کتاب را 
منهاي الف و لام زاید دنبال کند و جس��تجوي خود را تا یافتن نام کامل اثر دنبال کند. ضمناً این قاعده در 

مورد ارجاعات نیز اعمال شده است.
1-16- در سیس��تم ارجاعات مهمترین کار، ارجاع نام دیگر کتاب به نام انتخاب ش��ده است که حداکثر 
تلاش صورت گرفته اس��ت. ولي در برخي کتاب ها و یا رس��اله ها، ارجاعاتي جهت راهنمایي صورت گرفته با 
این که نام دیگر یک اثر محس��وب نمي ش��ود. ولي بدان جهت که در راهنمایي مراجعه کننده مهم تشخیص 

داده شد، از آن استفاده شده است.
5- بع��د از ن��ام و نام هاي دیگر کتاب، و در همان ردیف، موضوع و زبان اثر آمده اس��ت و با علامت / از 
هم جدا ش��ده اس��ت. در ثبت موضوع گرچه مفیدتر آن بود که ثبت موضوع، دقیق تر و جزئي تر باشد؛ ولي به 
دلیل عدم رعایت تمامي فهرست نگاران خطي و عدم امکان دسترسي کامل ما به نسخه، ما نیز از موضوعات 

کلي استفاده کردیم.
6- بعد از زبان، و در کنار آن ش��ماره اي داخل قلاب ][ قرار گرفته اس��ت که نشان دهنده تعداد نسخه هر 

کتاب است تا مراجعه کننده ابتدائاً از تعداد نسخه هر کتاب آگاه شود.
7- دومین مدخل بسیار مهم نام مؤلف است که در این مدخل چند کار اساسي در »دنا« دنبال شده است 

که به آن پرداخته مي شود:
1-1- یکسان س��ازي و تلاش براي ثبت هماهنگ نام مؤلفان  ضرورتي است که مدتهاست متخصصان 
اطلاع رساني در کشور براي آن تلاش کرده اند تا از ناهماهنگ نویسي بکاهند و راه را براي طبقه بندي کارآمد 
اطلاعات � بدون ریزش و اختلاط � فراهم س��ازند. نام نویس��نده ام��روز در طبقه بندي اطلاعات مهمترین 
مدخل اس��ت گرچه در گذش��ته نام اثر، بیش از نام نویس��نده مورد توجه بوده اس��ت و به نظر نمي رس��د با 
تحولات پیش آمده در تولید علم، این گذشته تکرار شود و اثري بتواند بیش از مؤلف آن شهرت پیدا کند لذا 
امروز نام مؤلف مهمترین مدخل تلقي مي شود و سرشناسه قرار مي گیرد گرچه این رویه در مورد کتاب هاي 
چاپي بیش��تر معمول است و ش��اید تعمیم آن به نسخه هاي خطي چندان مطابق واقع نباشد و ما نیز در این 
فهرستواره نام کتاب را اصل قرار داده ایم ولي همان وسواس را درباره نام نویسنده نیز به کار بردیم تا رسیدن 
به اطلاعات از طریق نام نویس��نده نیز بدون اختلاط صورت گیرد. در این راه اولین اثر در مورد نام مؤلفان، 
تدوین و انتش��ار »مس��تند مشاهیر« کار کتابخانه ملي ایران بود. به نظر ما این کار مي تواند مبنا باشد، گرچه 
فهرس��ت نگاران نسخه هاي خطي کمتر از آن استفاده کرده اند. مبنا قرار دادن مستند مشاهیر به معناي عدم 
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کاس��تي در این کار نیس��ت و ما تلاش نموده ایم با رعایت اصول کار، برخي از نواقص کاسته شود. این کار 
گرچه زمان بس��یاري را به خود اختصاص داد ولي تمامي آثار خطي ایران به یک روش مش��خص و نس��بتاً 
اس��تاندارد درآمد و این کاس��تي در مورد نس��خه هاي خطي مرتفع گردید. امیدوارم فهرست نگاران محترم و 
معزز با رعایت اصول به کار رفته شده در این فهرستواره، روش هماهنگ تري را در تدوین فهرست هاي آینده 

دنبال نمایند تا زحمت آنها کاربردهاي بهتري داشته باشد.
1-2- براي تدوین و مس��تند کردن نام مؤلفان، ابتدا تمامي اطلاعات درج ش��ده در مستند مشاهیر ثبت 
و در رایانه ذخیره ش��د و پس از آن با اس��تفاده از تراجم و اطلاعات موجود در فهارس به تکمیل و مستندات 
آن پرداخته ش��د و اش��تباهات احتمالي مرتفع گردید و بعضاً نام مستندش��ده در مستند مشاهیر تغییر یافت و 
نام هاي مستندنش��ده � که اندک هم نبود � به آن افزوده ش��د و همان قواعد به کار گرفته ش��ده در مس��تند 
مشاهیر رعایت شد. در ادامه کار براي فراهم آوردن یک بانک جامع تر مؤلفان، اطلاعات بیشتري به صورت 
مستند آماده و در سیستم ثبت گردید تا در مراحل بعدي کار استفاده شود؛ همچون مذهب مؤلف به صورت 
سامان یافته، جنسیت، تخصص ها و جهت فکري او و اطلاعات دیگري که ممکن بود در بهره بیشتر به کار 
آید. به مرور ما داراي یک بانک اطلاعات نس��بتاً کارآمدي از مؤلفان ش��دیم که توانمندي ویژه اي در تنظیم 
و اس��تخراج مطالب دارد و با ضمیمه ش��دن به بانک اطلاعات نس��خه هاي خطي، امکان تنظیم و تدوین 
گزارش هاي بس��یار متنوعي را فراهم نمود؛ به عنوان مثال تفکیک آثار ش��یعه، اسماعیلیه، زیدیه، سني و با 
تفکی��ک مذاهب چهارگانه و غیر آن؛ امکان گزارش از تألیف��ات در قرن خاص، امکان گزارش گیري از آثار 
عارفان، فیلس��وفان، متکلمان، ریاضیدان ها، شعراء، موسیقیدان ها، پزش��کان، فقیهان و دیگر تخصص هاي 
موجود. گرچه ما اطلاعات اندکي از آن را در »دنا« اس��تفاده کردیم ولي در کنار آن بزرگترین بانک مؤلفان 
دست نوش��ت هاي ایران در مرحله اول و در دنباله همه دست نوش��ت هاي جهان اسلام را همراه با مستندات 
آن )ش��امل زندگي نامه؛ آثار، و منابع قابل مراجعه( فراهم خواهیم آورد تا مورد اس��تفاده هاي بعدي بالاخص 

در بانک اطلاعات نسخ خطي قرار گیرد.
1-3- در مستند نمودن نام مؤلف، همانند روش مستند مشاهیر دنبال شده و در مورد تاریخ وفات و تولد 

مؤلف، سال هجري قمري مبنا قرار گرفت چون کاربرد بیشتري در مورد مؤلفان نسخه هاي خطي داشت.
1-4- تلاش شد حتي المقدور سال تولد و وفات مؤلف استخراج و ثبت شود و یا سال وفات و در صورت 
نامعلوم بودن، قرن زندگي مؤلف را تعیین کنیم که البته درباره همه مؤلفان موفق نش��دیم ولي بس��یاري از 
مؤلفان را کامل کردیم. تاریخ س��مت راس��ت خط تیره » - « س��ال تولد و تاریخ سمت چپ خط تیره سال 
وفات مؤلف اس��ت. و علامت »ق.«، »ش.«، »م.«، »ق م.«، »ق ه.« بعد از تاریخ، به ترتیب س��ال قمري، 

سال شمسي، سال میلادي، قبل از میلاد و قبل از هجرت است.
1-5- برخي از س��ال هاي تولد و یا وفات مورد اختلاف اس��ت که علامت سؤال )؟( قبل از سال تولد و یا 

وفات نشان اختلاف در سال مي باشد.
1-6- در مورد نام مؤلف، پس از نام خانوادگي فقط نام مؤلف و نام پدر او آمده و نام اصلي با یک ویرگول 

)،( و با یک فاصله از حرف قبل و بعد آن جدا شده است.
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1-7- نام مؤلف در تمامي آثار معرفي شده، یکسان ثبت شده و از این جهت این فهرستواره منحصر به 
فرد است. گرچه هنوز دچار کمبودها و مشکلات بسیاري است که به مرور باید مرتفع کرد.

1-8- در مورد برخي از نام ها، نام مشهورشده اورا به نام واقعي مؤلف ترجیح دادیم چون آن را زودیاب تر 
از نام واقعي او دانس��تیم همانند »ش��هید ثاني« و یا »شهید اول« و یا »شیخ بهائي« و یا »صاحب معالم« و 

»صاحب جواهر« که شاید دانستن نام واقعي آنها بسیار غریب و ناآشنا تلقي مي شود.
7-  از کارهاي دیگر، ثبت وابس��تگي اثر به اثري دیگر اس��ت. این کار بیشتر در مورد حاشیه ها، شرح ها، 
تعلیقه ها، ترجمه ها، منتخب ها، مختصرها و ... به کار رفته اس��ت که در »دنا« که فهرس��تي خلاصه اس��ت 
مي تواند کارگشا باشد. بالاخص این که برخي از آثار به جهت نام گذاري خاص، علامتي که گویاي وابستگي 
باش��د، در آن وجود ندارد. این کار گرچه زمان بس��یاري از ما گرفت ولي به نظر مي رس��د در کارآیي بیش��تر 
»دنا« مؤثر اس��ت. در این موارد بعد از عبارت » وابس��ته به: « نام کتاب به صورت کامل و همان گونه که در 
این »دنا« ثبت ش��ده، همراه با نام مؤلف آن، همراه با تاریخ تولد و وفات او آمده اس��ت و مي توان به راحتي 
آن را در »دنا« و در جاي الفبایي آن پیدا کرد. البته ثبت این وابستگي در صورتي است، که نسخه اي از اثر 

اصلي در ایران موجود باشد. از این جهت این فهرست منحصر به فرد است.
8- بعد از مداخل کتاب شناس��ي، معرفي نس��خه ها آغاز مي ش��ود که در ابتداي آن ش��ماره اي اس��ت که 
از ابتداي فهرس��تواره به صورت مسلس��ل آغاز ش��ده و تا پایان ادامه مي یابد. این ش��ماره نشان دهنده تعداد 

نسخه هایي است که در این فهرستواره معرفي شده است.
9- بعد از ش��ماره مسلس��ل و در داخل )( سه مدخل اساسي ثبت شده است: 1- نام شهري که نسخه در 
آن نگهداري مي شود؛ 2- نام محلي که نسخه معرفي شده در آنجاست و عمده آنها کتابخانه هاي عمومي و 
خصوصي اس��ت. البته نام اکثر این مراکز خلاصه ش��ده است و براي شناخت نام کامل آن به بخش توضیح 
رموز مراجعه نمایید؛ 3- ش��ماره بازیابي نس��خه؛ یعني شماره اي که نس��خه را مي توان در آن کتابخانه پیدا 
کرد. به عنوان مثال در عبارت )تهران - دانش��گاه ش: 7191/11(، تهران نام ش��هري که کتابخانه در آن 
قرار دارد؛ دانش��گاه به معناي کتابخانه مرکزي دانش��گاه تهران، مکاني که نسخه را نگهداري مي کند؛ ش: 
به معناي شماره است که بعد از آن قرار دارد و در پي آن شماره نسخه در محل معرفي شده است، بنابراین 
براي مراجعه به نسخه باید این شماره را در نظر گرفت. در ثبت شماره بازیابي نسخه اگر نسخه حاوي یک 
اثر باشد، شما یک شماره خواهید دید و اگر مجموعه اي باشد که در آن چند  رساله قرار داشته باشد، بعد از 
شماره اصلي نسخه، شماره اي قرار دارد که جاي این رساله را در آن مجموعه نشان مي دهد. مثلا در نمونه 
بالا ش��ماره 7191 شماره نسخه اس��ت و شماره 11 که بعد از خط مورب / قرار دارد نشان دهنده این است 
که این رس��اله یازدهمین رساله آن مجموعه مي باشد. البته فقط در ش��ماره کتابخانه گلپایگاني قم، تفاوتي 
دیده مي ش��ود که ش��ماره ها را افزایش داده است. شماره این کتابخانه داراي سه قسمت است: دو شماره در 
ابتدا از س��مت چپ که با خط مورب / از هم جدا ش��ده اس��ت. این دو ش��ماره مربوط به قفسه هاست که در 
کتابخانه ش��ماره اول صورت و ش��ماره بعد در مخرج قرار دارد. و سپس بعد از خط تیره )-( شماره اي دیگر 
قرار دارد که شماره نسخه محسوب مي شود ولي براي یافتن نسخه دو شماره اول مورد نیاز است. البته اگر 
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نس��خه داراي چند رس��اله باشد بعد از ش��ماره آخر با خط مورب )/( مشخص شده که نشان دهنده جاي این 
رساله در آن مجموعه است.

10- بعد از اطلاعات اولیه نس��خه و بس��ته شدن پرانتز به ترتیب اطلاعات زیر آمده است: 1- اگر نسخه 
در فهرس��ت ناشناس باشد، و در فهرستواره شناخته ش��ده باشد در این قسمت توضیح داده مي شود و یا اگر 
تفاوت نام کتاب و یا هر توضیحي که تفاوت مأخذ اصلي با فهرستواره باشد ابتدا آورده مي شود. در دنبال آن 
مباحث نسخه آورده مي شود. لذا این مطالب در تمامي نسخه ها موجود نیست فقط شامل نسخه هایي مي شود 
که نیازمند این توضیحات مي باشد؛ 2-  خط نسخه )متأسفانه در ثبت خط نسخه و نام کاتب در فهرستواره 
ناهماهنگي ایجاد شد و آن هم به دلیل اشکالي بود که هنگام پیاده کردن اطلاعات پیش آمده بود و زماني 
به این تغییر آگاه ش��دم که کار زیادي پیش رفته بود و اصلاح آن مس��تلزم زمان نسبتاً زیادي بود. قاعده آن 
اس��ت که خط نس��خه، قبل از نام کاتب آن ثبت ش��ود و این رویه تا آخر جلد س��وم رعایت شده ولي از جلد 
چهارم به بعد نام کاتب قبل از خط نسخه آمده است که خلاف رویه است و از این جهت باید پوزش بخواهم 
ولي این ناهماهنگي خود خواس��ته نبود و بر اثر یک غفلت اتفاق افتاد.(؛ 3- کاتب نس��خه؛ 4- تاریخ کتابت 
نس��خه ) در صورت مشخص نبودن تاریخ کتابت نس��خه کلمه »بي تا« آمده است.(؛ 5- تعداد برگ ها و یا 
صفحات نس��خه؛ 6- مشخص کردن جاي نسخه در مجموعه ها که در داخل پرانتز )( قرار دارد؛ 7- آدرس 
نس��خه در مأخذي که نقل برخي اطلاعات از آن بوده اس��ت که در داخل قلاب ] [ قرار دارد. در نقل مأخذ 
اگر نام فهرست و نام مرکز نگهداري تقریباً همانند باشد، علامت »ف:« قرار دارد که به معناي فهرست آن 
کتابخانه اس��ت و شماره و یا شماره هاي بعد، ش��ماره جلد و صفحه مأخذ مي باشد. شکل کار در آدرس دهي 
مأخذ بدین گونه است که شماره اول از سمت چپ، شماره صفحه است و شماره بعد از خط تیره شماره جلد 
مأخذ است اگر مأخذ چند جلدي باشد، مثلًا ]ف: 2- 245[ یعني فهرست جلد دوم صفحه 245. اما در مورد 
مأخذي که نام آن متفاوت با نام محل نگهداري اس��ت به صورت اختصاري نام مأخذ آمده اس��ت که براي 

شناخت نام کامل آن باید به قسمت توضیح رموز و اختصارات مراجعه شود.

چیدمان فهرستواره
شکل تنظیم و چیدمان کتاب ها و رساله ها در »دنا« از قاعده خاصي پیروي مي کند که به برخي از موارد 

مهم آن اشاره مي شود:
1- فهرست بر اساس نام الفبایي کتاب                        ها و از حرف »آ« تا »ي« مرتب و چیده شده اند.

2- در مرتب س��ازي نام کتاب هایي که عربي اس��ت و ابتداي آن با الف و لام زاید آغاز ش��ده، الف و لام 
زاید، در مرتب سازي لحاظ نشده و حرف سوم آن به عنوان اولین حرف ملاک بوده است. این قاعده در مورد 
کلمات دوم و س��وم و ... نیز رعایت ش��ده به جز در مواردي خاص جهت کنار هم چیدن هاي ضروري. بنا بر 

این باید کلمات را منهاي الف و لام زائد اول آن  در کلمات عربي در نظر گرفت.
3- به دلیل آن که در سیستم، حروف عربي دیده شده، و ردیف الفبایي عربي و فارسي در حروف »ه« و 
»و« متفاوت است بدین گونه که در فارسي حروف آخر به ترتیب »و« و »ه« و »ي« است و در عربي »ه« 
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و »و« و »ي«، لذا در مرتب س��ازي این حروف در ابتداي کلمات رعایت قاعده فارس��ي ش��ده است ولي در 
حروف بعدي و کلمات دوم و سوم امکان این تبدیل وجود نداشت و از این جهت در مرتب سازي هاي ریزتر 

کمي پس و پیش وجود دارد که علت آن همین مسأله است.
4- کتاب هایي که داراي یک اس��م اند ولي مؤلفان متفاوت دارند، همانند »آداب البحث«، جهت اعمال 
رویه اي مناس��ب، کتاب ها به ترتیب تاریخ وفات مؤلفان از اقدم به متأخر چیده ش��ده تا سیري تاریخي از آن 
بحث را به خواننده منتقل نماید و براي این منظور اجمالًا دس��تکاري ها و یا خروج از قاعده مرتب س��ازي نیز 

به کار برده شده است.
5- کتاب هاي همانند که بدون نام مؤلف بوده است پس از کتاب هاي داراي مؤلف چیده شده است.

6- کتاب هایي که مؤلف آن معلوم بوده ولي سال و یا قرن زندگیش به دست نیامده، و داراي کتاب همنام 
بوده، معیار براي جاسازي آن، تاریخ قدیمي ترین نسخه آن بوده است.

7- در صورتي که کتاب، همنام و داراي مؤلف باشد و تاریخي براي مؤلف و نسخه آن ثبت نشده باشد، 
بعد از کتاب هاي داراي مؤلف و تاریخ چیده شده است.

8- در چیدن کتاب هاي همنام، زبان تالیف و موضوع اثر مد نظر قرار نگرفته اس��ت و آن آثار با هر زبان 
و موضوعي بوده، بر اساس زمان مؤلف آن مرتب شده است.

9- کتاب هایي که داراي چند نسخه بوده است، چینش نسخه ها بر اساس قدمت آن مد نظر بوده است.
10- اگر در میان نس��خه هاي یک کتاب، نسخه اي به خط مؤلف دانسته شده حتي اگر تاریخي براي آن 

در فهرست ثبت نشده باشد، آن نسخه ها عموماً مقدم آورده شده است.
11- رعایت چیدن نس��خه ها بر اس��اس تقدم کتابتي، در مورد نس��خه هاي پراکنده که ممکن است یک 
کتاب هم نباش��ند رعایت ش��ده اس��ت. مثلًا در مورد عناوین عامي چون »ادعیه« و یا »احادیث« که تعداد 

بسیاري نسخه غیرهمانند وجود دارد، چیدن نسخه ها بر اساس قدمت آنها مي باشد.

چگونگي استفاده از فهرستواره
1- چون فهرستواره بر اساس نام کتاب تنظیم و بر اساس حروف الفباي فارسي مرتب شده است، براي مراجعه 

و استفاده باید با توجه به حروف اول نام کتاب به جاي الفبایي آن مراجعه و کتاب مورد نظر خود را یافت.
2- اگر کتاب مورد نظر احتمالًا نام دیگر اثر باشد با ارجاع به نام اصلي راهنمایي لازم صورت گرفته است.

3- اگر از طریق نام مؤلف به دنبال اثري باش��ید با مراجعه به جلد یازدهم این فهرس��ت که اختصاص به 
مؤلفان دارد مي توانید آثار معرفي ش��ده از آن مؤلف در این فهرس��تواره را به صورت دقیق یافته و با دنبال 

کردن آن نسخه هاي مربوطه را بیابید.
4- اگر نام کاتب مدخل ش��ما باشد باید ابتدا به جلد دوازدهم که اختصاص به کاتبان دارد مراجعه نموده 

و موارد مورد نظر را یادداشت و به آن مراجعه نمایید.


